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UNITED NATIONS
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CONVENTION ON THE LAW OF THE NON-NAVIGATIONAL
USES OF INTERNATIONAL WATERCOURSES

The Parties to the present Convention,

Conscious of the importance of international watercourses and the
non-navigational uses thereof in many regions of the world,

Having in mind Article 13, paragraph 1 (a), of the Charter of the
United Nations, which provides that the General Assembly shall initiate
studies and make recommendations for the purpose of encouraging the
progressive development of international law and its codification,

Considering that successful codification and progressive
development of rules of international law regarding non-navigational
uses of international watercourses would assist in promoting and
implementing the purposes and principles set forth in Articles 1 and 2
of the Charter of the United Nations,

Taking into account the problems affecting many international
watercourses resulting from, among other things, increasing demands and
pollution,

Expressing the conviction that a framework convention will ensure
the utilization, development, conservation, management and protection of
international watercourses and the promotion of the optimal and
sustainable utilization thereof for present and future generations,

Affirming the importance of international cooperation and good-
neighbour 1 i ness in this field,

Aware of the special situation and needs of developing countries,

Recalling the principles and recommendations adopted by the United
Nations Conference on Environment and Development of 1992 in the Rio
Declaration and Agenda 21,

Recalling also the existing bilateral and multilateral agreements
regarding the non-navigational uses of international watercourses,
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Mindful of the valuable contribution of international
organizations, both governmental and non-governmental, to the
codification and progressive development of international law in this
field,

Appreciative of the work carried out by the International Law
Commission on the law of the non-navigational uses of international
watercourses,

Bearing in mind United Nations General Assembly resolution 49/52
of 9 December 1994,

Have agreed as follows:

PART I. INTRODUCTION

Article 1

Scope of the present Convention

1. The present Convention applies to uses of international
watercourses and of their waters for purposes other than navigation and
to measures of protection, preservation and management related to the
uses of those watercourses and their waters.

2. The uses of international watercourses for navigation is not
within the scope of the present Convention except insofar as other uses
affect navigation or are affected by navigation.

Article 2

Use of terms

For the purposes of the present Convention:

(a) "Watercourse" means a system of surface waters and
groundwaters constituting by virtue of their physical relationship a
unitary whole and normally flowing into a common terminus;



-3-

(b) "International watercourse" means a watercourse, parts of
which are situated in different States;

(c) "Watercourse State" means a State Party to the present
Convention in whose territory part of an international watercourse is
situated, or a Party that is a regional economic integration
organization, in the territory of one or more of whose Member States
part of an international watercourse is situated;

(d) "Regional economic integration organization" means an
organization constituted by sovereign States of a given region, to which
its member States have transferred competence in respect of matters
governed by this Convention and which has been duly authorized in
accordance with its internal procedures, to sign, ratify, accept,
approve or accede to it.

Article 3

Watercourse agreements

1. In the absence of an agreement to the contrary, nothing in the
present Convention shall affect the rights or obligations of a
watercourse State arising from agreements in force for it on the date on
which it became a party to the present Convention.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, parties to
agreements referred to in paragraph 1 may, where necessary, consider
harmonizing such agreements with the basic principles of the present
Convention.

3. Watercourse States may enter into one or more agreements,
hereinafter referred to as "watercourse agreements", which apply and
adjust the provisions of the present Convention to the characteristics
and uses of a particular international watercourse or part thereof.

4. Where a watercourse agreement is concluded between two or more
watercourse States, it shall define the waters to which it applies.
Such an agreement may be entered into with respect to an entire
international watercourse or any part thereof or a particular project,
programme or use except insofar as the agreement adversely affects, to a
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significant extent, the use by one or more other watercourse States of
the waters of the watercourse, without their express consent.

5. Where a watercourse State considers that adjustment and
application of the provisions of the present Convention is required
because of the characteristics and uses of a particular international
watercourse, watercourse States shall consult with a view to negotiating
in good faith for the purpose of concluding a watercourse agreement or
agreements.

6. Where some but not all watercourse States to a particular
international watercourse are parties to an agreement, nothing in such
agreement shall affect the rights or obligations under the present
Convention of watercourse States that are not parties to such an
agreement.

Article 4

Parties to watercourse agreements

1. Every watercourse State is entitled to participate in the
negotiation of and to become a party to any watercourse agreement that
applies to the entire international watercourse, as well as to
participate in any relevant consultations.

2. A watercourse State whose use of an international watercourse may
be affected to a significant extent by the implementation of a proposed
watercourse agreement that applies only to a part of the watercourse or
to a particular project, programme or use is entitled to participate in
consultations on such an agreement and, where appropriate, in the
negotiation thereof in good faith with a view to becoming a party
thereto, to the extent that its use is thereby affected.



-5-

PART II. GENERAL PRINCIPLES

Article 5

Equitable and reasonable utilization
and participation

1. Watercourse States shall in their respective territories utilize
an international watercourse in an equitable and reasonable manner. In
particular, an international watercourse shall be used and developed by
watercourse States with a view to attaining optimal and sustainable
utilization thereof and benefits therefrom, taking into account the
interests of the watercourse States concerned, consistent with adequate
protection of the watercourse.

2. Watercourse States shall participate in the use, development and
protection of an international watercourse in an equitable and
reasonable manner. Such participation includes both the right to
utilize the watercourse and the duty to cooperate in the protection and
development thereof, as provided in the present Convention.

Article 6

Factors relevant to equitable and
reasonable ut i 1ization

1. Utilization of an international watercourse in an equitable and
reasonable manner within the meaning of article 5 requires taking into
account all relevant factors and circumstances, including:

(a) Geographic, hydrographie, hydrological, climatic, ecological
and other factors of a natural character;

(b) The social and economic needs of the watercourse States
concerned;

(c) The population dependent on the watercourse in each
watercourse State;

(d) The effects of the use or uses of the watercourses in one
watercourse State on other watercourse States;
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(e) Existing and potential uses of the watercourse;

(f ) Conservation, protection, development and economy of use of
the water resources of the watercourse and the costs of measures taken
to that effect;

(g) The availability of alternatives, of comparable value, to a
particular planned or existing use.

2. In the application of article 5 or paragraph 1 of this article,
watercourse States concerned shall, when the need arises, enter into
consultations in a spirit of cooperation.

3. The weight to be given to each factor is to be determined by its
importance in comparison with that of other relevant factors. In
determining what is a reasonable and equitable use, all relevant factors
are to be considered together and a conclusion reached on the basis of
the whole.

Article 7

Obligation not to cause significant harm

1. Watercourse States shall, in utilizing an international
watercourse in their territories, take all appropriate measures to
prevent the causing of significant harm to other watercourse States.

2. Where significant harm nevertheless is caused to another
watercourse State, the States whose use causes such harm shall, in the
absence of agreement to such use, take all appropriate measures, having
due regard for the provisions of articles 5 and 6, in consultation with
the affected State, to eliminate or mitigate such harm and, where
appropriate, to discuss the question of compensation.

Article 8

General obligation to cooperate

1. Watercourse States shall cooperate on the basis of sovereign
equality, territorial integrity, mutual benefit and good faith in order
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to attain optimal utilization and adequate protection of an
international watercourse.

2. In determining the manner of such cooperation, watercourse States
may consider the establishment of joint mechanisms or commissions, as
deemed necessary by them, to facilitate cooperation on relevant measures
and procedures in the light of experience gained through cooperation in
existing joint mechanisms and commissions in various regions.

Article 9

Regular exchange of data and information

1. Pursuant to article 8, watercourse States shall on a regular basis
exchange readily available data and information on the condition of the
watercourse, in particular that of a hydrological, meteorological,
hydrogeological and ecological nature and related to the water quality
as well as related forecasts.

2. If a watercourse State is requested by another watercourse State
to provide data or information that is not readily available, it shall
employ its best efforts to comply with the request but may condition its
compliance upon payment by the requesting State of the reasonable costs
of collecting and, where appropriate, processing such data or
information.

3. Watercourse States shall employ their best efforts to collect and,
where appropriate, to process data and information in a manner which
facilitates its utilization by the other watercourse States to which it
is communicated.

Article 10

Relationship between different kinds of uses

1. In the absence of agreement or custom to the contrary, no use of
an international watercourse enjoys inherent priority over other uses,

2. In the event of a conflict between uses of an international
watercourse, it shall be resolved with reference to articles 5 to 7,
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with special regard being given to the requirements of vital human
needs.

PART III. PLANNED MEASURES

Article 11

Information concerning planned measures

Watercourse States shall exchange information and consult each
other and, if necessary, negotiate on the possible effects of planned
measures on the condition of an international watercourse.

Article 12

Notification concerning planned measures
with possible adverse effects

Before a watercourse State implements or permits the
implementation of planned measures which may have a significant adverse
effect upon other watercourse States, it shall provide those States with
timely notification thereof. Such notification shall be accompanied by
available technical data and information, including the results of any
environmental impact assessment, in order to enable the notified States
to evaluate the possible effects of the planned measures.

Article 13

Period for reply to notification

Unless otherwise agreed:

(a) A watercourse State providing a notification under article 12
shall allow the notified States a period of six months within which to
study and evaluate the possible effects of the planned measures and to
communicate the findings to it;
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(b) This period shall, at the request of a notified State for
which the evaluation of the planned measures poses special difficulty,
be extended for a period of six months.

Article 14

Obligations of the notifying State during
the period for reply

During the period referred to in article 13, the notifying State:

(a) Shall cooperate with the notified States by providing them", on
request, with any additional data and information that is available and
necessary for an accurate evaluation; and

(b) Shall not implement or permit the implementation of the
planned measures without the consent of the notified States.

Article 15

Reply to notification

The notified States shall communicate their findings to the
notifying State as early as possible within the period applicable
pursuant to article 13. If a notified State finds that implementation
of the planned measures would be inconsistent with the provisions of
articles 5 or 7, it shall attach to its finding a documented explanation
setting forth the reasons for the finding.

Article 16

Absence of reply to notification

1. If, within the period applicable pursuant to article 13, the
notifying State receives no communication under article 15, it may,
subject to its obligations under articles 5 and 7, proceed with the
implementation of the planned measures, in accordance with the
notification and any other data and information provided to the notified
States.
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2. Any claim to compensation by a notified State which has failed to
reply within the period applicable pursuant to article 13 may be offset
by the costs incurred by the notifying State for action undertaken after
the expiration of the time for a reply which would not have been
undertaken if the notified State had objected within that period.

Article 17

Consultations and negotiations concerning
planned measures

¡
1. If a communication is made under article 15 that implementation of
the planned measures would be inconsistent with the provisions of
articles 5 or 7, the notifying State and the State making the
communication shall enter into consultations and, if necessary,
negotiations with a view to arriving at an equitable resolution of the
situation.

2. The consultations and negotiations shall be conducted on the basis
that each State must in good faith pay reasonable regard to the rights
and legitimate interests of the other State.

3. During the course of the consultations and negotiations, the
notifying State shall, if so requested by the notified State at the time
it makes the communication, refrain from implementing or permitting the
implementation of the planned measures for a period of six months unless
otherwise agreed.

Article 18

Procedures in the absence of notification

1. If a watercourse State has reasonable grounds to believe that
another watercourse State is planning measures that may have a
significant adverse effect upon it, the former State may request the
latter to apply the provisions of article 12. The request shall be
accompanied by a documented explanation setting forth its grounds.

2. In the event that the State planning the measures nevertheless
finds that it is not under an obligation to provide a notification under
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article 12, it shall so inform the other State, providing a documented
explanation setting forth the reasons for such finding. If this finding
does not satisfy the other State, the two States shall, at the request
of that other State, promptly enter into consultations and negotiations
in the manner indicated in paragraphs 1 and 2 of article 17.

3. During the course of the consultations and negotiations, the State
planning the measures shall, if so requested by the other State at the
time it requests the initiation of consultations and negotiations,
refrain from implementing or permitting the implementation of those
measures for a period of six months unless otherwise agreed.

Article 19

Urgent implementation of planned measures

1. In the event that the implementation of planned measures is of the
utmost urgency in order to protect public health, public safety or other
equally important interests, the State planning the measures may,
subject to articles 5 and 7, immediately proceed to implementation,
notwithstanding the provisions of article 14 and paragraph 3 of
article 17.

2. In such case, a formal declaration of the urgency of the measures
shall be communicated without delay to the other watercourse States
referred to in article 12 together with the relevant data and
information.

3. The State planning the measures shall, at the request of any of
the States referred to in paragraph 2, promptly enter into consultations
and negotiations with it in the manner indicated in paragraphs 1 and 2
of article 17.
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PART IV. PROTECTION, PRESERVATION AND MANAGEMENT

Article 20

Protection and preservation of ecosystems

Watercourse States shall, individually and, where appropriate,
jointly, protect and preserve the ecosystems of international
watercourses.

Article 21
t

Prevention, reduction and con tro 1 of pollut ion

1. For the purpose of this article, "pollution of an international
watercourse" means any detrimental alteration in the composition or
quality of the waters of an international watercourse which results
directly or indirectly from human conduct.

2. Watercourse States shall, individually and, where appropriate,
jointly, prevent, reduce and control the pollution of an international
watercourse that may cause significant harm to other watercourse States
or to their environment, including harm to human health or safety, to
the use of the waters for any beneficial purpose or to the living
resources of the watercourse. Watercourse States shall take steps to
harmonize their policies in this connection.

3. Watercourse States shall, at the request of any of them, consult
with a view to arriving at mutually agreeable measures and methods to
prevent, reduce and control pollution of an international watercourse,
such as:

(a) Setting joint water quality objectives and criteria;

(b) Establishing techniques and practices to address pollution
from point and non-point sources;

(c) Establishing lists of substances the introduction of which
into the waters of an international watercourse is to be prohibited,
limited, investigated or monitored.
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Article 22

Introduction of alien or new species

Watercourse States shall take all measures necessary to prevent
the introduction of species, alien or new, into an international
watercourse which may have effects detrimental to the ecosystem of the
watercourse resulting in significant harm to other watercourse States.

Article 23

Protection and preservation of the marine
environment

Watercourse States shall, individually and, where appropriate, in
cooperation with other States, take all measures with respect to an
international watercourse that are necessary to protect and preserve the
marine environment, including estuaries, taking into account generally
accepted international rules and standards.

Article 24

Management

1. Watercourse States shall, at the request of any of them, enter
into consultations concerning the management of an international
watercourse, which may include the establishment of a joint management
mechanism.

2. For the purposes of this article, "management" refers, in
particular, to:

(a) Planning the sustainable development of an international
watercourse and providing for the implementation of any plans adopted;
and

(b) Otherwise promoting the rational and optimal utilization,
protection and control of the watercourse.
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Article 25

Regulation

1. Watercourse States shall cooperate, where appropriate, to respond
to needs or opportunities for regulation of the flow of the waters of an
international watercourse.

2. Unless otherwise agreed, watercourse States shall participate on
an equitable basis in the construction and maintenance or defrayal of
the costs of such regulation works as they may have agreed to undertake.

3. For the purposes of this article, "regulation" means the use of-
hydraulic works or any other continuing measure to alter, vary or
otherwise control the flow of the waters of an international
watercourse.

Article 26

Installations

1. Watercourse States shall, within their respective territories,
employ their best efforts to maintain and protect installations,
facilities and other works related to an international watercourse.

2. Watercourse States shall, at the request of any of them which has
reasonable grounds to believe that it may suffer significant adverse
effects, enter into consultations with regard to:

(a) The safe operation and maintenance of installations,
facilities or other works related to an international watercourse; and

(b) The protection of installations, facilities or other works
from wilful or negligent acts or the forces of nature.
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PART V. HARMFUL CONDITIONS AND EMERGENCY SITUATIONS

Article 27

Prevention and mitigation of harmful conditions

Watercourse States shall, individually and, where appropriate,
jointly, take all appropriate measures to prevent or mitigate conditions
related to an international watercourse that may be harmful to other
watercourse States, whether resulting from natural causes or human
conduct, such as flood or ice conditions, water-borne diseases,
sil tat ion, erosion, salt-water intrusion, drought or desertification.

Article 28

Emergency situations

1. For the purposes of this article, "emergency" means a situation
that causes, or poses an imminent threat of causing, serious harm to
watercourse States or other States and that results suddenly from
natural causes, such as floods, the breaking up of ice, landslides or
earthquakes, or from human conduct, such as industrial accidents.

2. A watercourse State shall, without delay and by the most
expeditious means available, notify other potentially affected States
and competent international organizations of any emergency originating
within its territory.

3. A watercourse State within whose territory an emergency originates
shall, in cooperation with potentially affected States and, where
appropriate, competent international organizations, immediately take all
practicable measures necessitated by the circumstances to prevent,
mitigate and eliminate harmful effects of the emergency.

4. When necessary, watercourse States shall jointly develop
contingency plans for responding to emergencies, in cooperation, where
appropriate, with other potentially affected States and competent
international organizations.
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PART VI. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 29

In ternationa1 watercourses and ins taПat ions
in time of armed conflict

International watercourses and related installations, facilities
and other works shall enjoy the protection accorded by the principles
and rules of international law applicable in international and
non-international armed conflict and shall not be used in violation of
those principles and rules.

;

Article 30

Indirect procedures

In cases where there are serious obstacles to direct contacts
between watercourse States, the States concerned shall fulfil their
obligations of cooperation provided for in the present Convention,
including exchange of data and information, notification, communication,
consultations and negotiations, through any indirect procedure accepted
by them.

Article 31

Data and information vital to national
defence or security

Nothing in the present Convention obliges a watercourse State to
provide data or information vital to its national defence or security.
Nevertheless, that State shall cooperate in good faith with the other
watercourse States with a view to providing as much information as
possible under the circumstances.
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Article 32

Non~di ser im inaÉion

Unless the watercourse States concerned have agreed otherwise for
the protection of the interests of persons, natural or juridical, who
have suffered or are under a serious threat of suffering significant
transboundary harm as a result of activities related to an international
watercourse, a watercourse State shall not discriminate on the basis of
nationality or residence or place where the injury occurred, in granting
to such persons, in accordance with its legal system, access to judicial
or other procedures, or a right to claim compensation or other relief in
respect of significant harm caused by such activities carried on in its
territory.

Article 33

Settlement of disputes

1. In the event of a dispute between two or more Parties concerning
the interpretation or application of the present Convention, the Parties
concerned shall, in the absence of an applicable agreement between them,
seek a settlement of the dispute by peaceful means in accordance with
the following provisions.

2. If the Parties concerned cannot reach agreement by negotiation
requested by one of them, they may jointly seek the good offices of, or
request mediation or conciliation by, a third party, or make use, as
appropriate, of any joint watercourse institutions that may have been
established by them or agree to submit.the dispute to arbitration or to
the International Court of Justice.

3. Subject to the operation of paragraph 10, if after six months from
the time of the request for negotiations referred to in paragraph 2, the
Parties concerned have not been able to settle their dispute through
negotiation or any other means referred to in paragraph 2, the dispute
shall be submitted, at the request of any of the parties to the dispute,
to impartial fact-finding in accordance with paragraphs 4 to 9, unless
the Parties otherwise agree.
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4. A Fact-finding Commission shall be established, composed of one
member nominated by each Party concerned and in addition a member not
having the nationality of any of the Parties concerned chosen by the
nominated members who shall serve as Chairman.

5. If the members nominated by the Parties are unable to agree on a
Chairman within three months of the request for the establishment of the
Commission, any Party concerned may request the Secretary-General of the
United Nations to appoint the Chairman who shall not have the
nationality of any of the parties to the dispute or of any riparian
State of the watercourse concerned. If one of the Parties fails to
nominate a member within three months of the initial request pursuant to
paragraph 3, any other Party concerned may request the Secretary-General
of the United Nations to appoint a person who shall not have the
nationality of any of the parties to the dispute or of any riparian
State of the watercourse concerned. The person so appointed shall

constitute a single-member Commission.

6. The Commission shall determine its own procedure.

7. The Parties concerned have the obligation to provide the
Commission with such information as it may require and, on request, to
permit the Commission to have access to their respective territory and
to inspect any facilities, plant, equipment, construction or natural
feature relevant for the purpose of its inquiry.

8. The Commission shall adopt its report by a majority vote, unless
it is a single-member Commission, and shall submit that report to the
Parties concerned setting forth its findings and the reasons therefor
and such recommendations as it deems appropriate for an equitable
solution of the dispute, which the Parties concerned shall consider in
good faith.

9. The expenses of the Commission shall be borne equally by the
Parties concerned.

10. When ratifying, accepting, approving or acceding to the present
Convention, or at any time thereafter, a Party which is not a regional
economic integration organization may declare in a written instrument
submitted to the Depositary that, in respect of any dispute not resolved
in accordance with paragraph 2, it recognizes as compulsory ipso facto
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and without special agreement in relation to any Party accepting the
same obligation:

(a) Submission of the dispute to the International Court of
Justice; and/or

(b) Arbitration by an arbitral tribunal established and operating,
unless the parties to the dispute otherwise agreed, in accordance with
the procedure laid down in the annex to the present Convention.

A Party which is a regional economic integration organization may make a
declaration with like effect in relation to arbitration in accordance
with subparagraph (b).

PART VII. FINAL CLAUSES

Article 34

Signature

The present Convention shall be open for signature by all States
and by regional economic integration organizations from 21 May 1997
until 20 May 2000 at United Nations Headquarters in New York.

Article 35

Ratification, acceptance, approval or accession

1. The present Convention is subject to ratification, acceptance,
approval or accession by States and by regional economic integration
organizations. The instruments of ratification, acceptance, approval or
accession shall be deposited with the Secretary-General of the United
Nat i ons.

2. Any regional economic integration organization which becomes a
Party to this Convention without any of its member States being a Party
shall be bound by all the obligations under the Convention. In the case
of such organizations, one or more of whose member States is a Party to
this Convention, the organization and its member States shall decide on
their respective responsibilities for the performance of their
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obligations under the Convention. In such cases, the organization and
the member States shall not be entitled to exercise rights under the
Convention concurrently.

3. In their instruments of ratification, acceptance, approval or
accession, the regional economic integration organizations shall declare
the extent of their competence with respect to the matters governed by
the Convention. These organizations shall also inform the Secretary-
General of the United Nations of any substantial modification in the
extent of their competence.

Article 36

Entry into force

1. The present Convention shall enter into force on the ninetieth day
following the date of deposit of the thirty-fifth instrument of
ratification, acceptance, approval or accession with the Secretary-
General of the United Nations.

2. For each State or regional economic integration organization that
ratifies, accepts or approves the Convention or accedes thereto after
the deposit of the thirty-fifth instrument of ratification, acceptance,
approval or accession, the Convention shall enter into force on the
ninetieth day after the deposit by such State or regional economic
integration organization of its instrument of ratification, acceptance,
approval or accession.

3. For the purposes of paragraphs 1 and 2, any instrument deposited
by a regional economic integration organization shall not be counted as
additional to those deposited by States.

Article 37

Authentic texts

The original of the present Convention, of which the Arabic,
Chinese, English, French, Russian and Spanish texts are equally
authentic, shall be deposited with the Secretary-General of the United
Nations.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly
authorized thereto, have signed this Convention.

DONE at New York, this 21st day of May one thousand nine hundred
and ninety-seven.
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ANNEX

ARBITRATION

Article 1

Unless the parties to the dispute otherwise agree, the arbitration
pursuant to article 33 of the Convention shall take place in accordance
with articles 2 to 14 of the present annex.

Article 2 ?

The claimant party shall notify the respondent party that it is
referring a dispute to arbitration pursuant to article 33 of the
Convention. The notification shall state the subject matter of

arbitration and include, in particular, the articles of the Convention,
the interpretation or application of which are at issue. If the parties
do not agree on the subject matter of the dispute, the arbitral tribunal
shall determine the subject matter.

Article 3

1. In disputes between two parties, the arbitral tribunal shall
consist of three members. Each of the parties to the dispute shall
appoint an arbitrator and the two arbitrators so appointed shall
designate by common agreement the third arbitrator, who shall be the
Chairman of the tribunal. The latter shall not be a national of one of
the parties to the dispute or of any riparian State of the watercourse
concerned, nor have his or her usual place of residence in the territory
of one of these parties or such riparian State, nor have dealt with the
case in any other capacity.

2. In disputes between more than two parties, parties in the same
interest shall appoint one arbitrator jointly by agreement.

3. Any vacancy shall be filled in the manner prescribed for the
initial appointment.
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Article 4

1. If the Chairman of the arbitral tribunal has not been designated
within two months of the appointment of the second arbitrator, the
President of the International Court of Justice shall, at the request of
a party, designate the Chairman within a further two-month period.

2. If one of the parties to the dispute does not appoint an
arbitrator within two months of receipt of the request, the other party
may inform the President of the International Court of Justice, who
shall make the designation within a further two-month period.

Article 5

The arbitral tribunal shall render its decisions in accordance
with the provisions of this Convention and international law.

Article 6

Unless the parties to the dispute otherwise agree, the arbitral
tribunal shall determine its own rules of procedure.

Article 7

The arbitral tribunal may, at the request of one of the Parties,
recommend essential interim measures of protection.

Article 8

1. The parties to the dispute shall facilitate the work of the
arbitral tribunal and, in particular, using all means at their disposal,
shal1 :

(a) Provide it with all relevant documents, information and
facilities; and

(b) Enable it, when necessary, to call witnesses or experts and
receive their evidence.
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2. The parties and the arbitrators are under an obligation to protect
the confidentiality of any information they receive in confidence during
the proceedings of the arbitral tribunal.

Article 9

Unless the arbitral tribunal determines otherwise because of the
particular circumstances of the case, the costs of the tribunal shall be
borne by the parties to the dispute in equal shares. The tribunal shall
keep a record of all its costs, and shall furnish a final statement
thereof to the parties.

Article 10

Any Party that has an interest of a legal nature in the subject
matter of the dispute which may be affected by the decision in the case,
may intervene in the proceedings with the consent of the tribunal.

Article 11

The tribunal may hear and determine counterclaims arising directly
out of the subject matter of the dispute.

Article 12

Decisions both on procedure and substance of the arbitral tribunal
shall be taken by a majority vote of its members.

Article 13

If one of the parties to the dispute does not appear before the
arbitral tribunal or fails to defend its case, the other party may
request the tribunal to continue the proceedings and to make its award.
Absence of a party or a failure of a party to defend its case shall not
constitute a bar to the proceedings. Before rendering its final
decision, the arbitral tribunal must satisfy itself that the claim is
well founded in fact and law.



-25-

Article 14

1. The tribunal shall render its final decision within five months of
the date on which it is fully constituted unless it finds it necessary
to extend the time limit for a period which should not exceed five more
months.

2. The final decision of the arbitral tribunal shall be confined to
the subject matter of the dispute and shall state the reasons on which
it is based. It shall contain the names of the members who have
participated and the date of the final decision. Any member of the
tribunal may attach a separate or dissenting opinion to the final
decision.

3. The award shall be binding on the parties to the dispute. It
shall be without appeal unless the parties to the dispute have agreed in
advance to an appellate procedure.

4. Any controversy which may arise between the parties to the dispute
as regards the interpretation or manner of implementation of the final
decision may be submitted by either party for decision to the arbitral
tribunal which rendered it.
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Convention sur le droit relatif aux utilisations
_ ___d_!_eau_ JLD terna tionaux _ A_deâ_ JÜ.D s _ au t r_es

qu<?_._Ul- na va Dation

Les Ра г t i e s à la p г é s e n t e Con ven t i on .

Consci_en t es de l'importance des cours d'eau internationaux et de
leurs utilisations à des fins autres que la navigation dans de nombreuses
régions du monde.

Ayant à P esprit le paragraphe 1 a) de l'Article 13 de la Charte des
Nations Unies, qui dispose que l'Assemblée générale provoque des études et
fait des recommandations en vue d'encourager le développement progressif
du droit international et sa codification.

Considérant qu'une codification et un développement progressif
adéquats de règles du droit international régissant les ut i 1 isat ions 'des
cours d'eau internationaux à des fins autres que la navigation
contribueraient à la promotion et à la mise en oeuvre des buts et
principes énoncés aux Articles premier et 2 de la Charte,

Tenant compte des problèmes affectant de nombreux cours d'eau
internationaux qui résultent, entre autres, de l'accroissement de la
consommation et de la pollution.

Convaincues qu'une Convention-cadre permettra d'utiliser, de mettre
en valeur, de conserver, de gérer et de protéger les cours d'eau
internationaux, ainsi que d'en promouvoir l'utilisation optimale et
durable au bénéfice des générations actuelles et futures.

Affirmant l'importance de la coopération internationale et du bon
voisinage dans ce domaine.

Conscientes de la situation et des besoins particuliers des pays en
développement .

Rappelant les principes et recommandations adoptés par la Conférence
des Nations Unies sur l'environnement et le développement, tenue en 1992.
dans la Déclaration de Rio et Action 21,
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Rappelant également les accords bilatéraux et multilatéraux régissant
les utilisations des cours d'eau internationaux à des fins autres que la
navigation,

Avant à l'esprit la contribution précieuse des organisations
internationales, gouvernementales comme non gouvernementales, à la
codification et au développement progressif du droit international dans ce
domaine.

Satisfaites de l'oeuvre accomplie par ¡la Commission du droit
international concernant le droit relatif aux utilisations des cours d'eau
internationaux à des fins autres que la navigation,

Gardant à l'esprit la résolution 49/52 de l'Assemblée générale des
Nations Unies en date du 9 décembre 1994, ;

Sont convenues de ce qui suit :

PREMIÈRE PARTIE. INTRODUCTION

Article premier

Champ d'application de la présente Convention

1. La présente Convention s'applique aux utilisations des cours d'eau
internationaux et de leurs eaux à des fins autres que la navigation et aux
mesures de protection, de préservation et de gestion liées aux
utilisations de ces cours d'eau et de leurs eaux.

2. La présente Convention ne s'applique à l'utilisation des cours d'eau
internationaux aux fins de la navigation que dans la mesure où d'autres
utilisations ont une incidence sur la navigation ou sont affectées par
elle.

Article 2

Expressions employées

Aux fins de la présente Convention :
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a) L'expression "cours d'eau" s'entend d'un système d'eaux de
surface et d'eaux souterraines constituant, du fait de leurs relations
physiques, un ensemble unitaire et aboutissant normalement à un point
d'arrivée commun:

b) L'expression ''cours d'eau international'1 л'entend d'un cours
d'eau dont les parties se trouvent dans des ¿tats différents:

c) L'expression "État du cours d'eau" s'entend d'un État partie à
la présente Convention dans le territoire duquel se trouve une partie d'un
cours d'eau international ou d'une Partie qui est une organisation
d'intégration économique régionale dans le territoire d'un ou plusieurs
États membres de laquelle se trouve une partie d'un cours d'eau
international.

d) L'expression "organisation d'intégration économique régionale"
s'entend de toute organisation créée par les États souverains d'une région
donnée» à laquelle ses États membres ont cédé leur compétence à raison des
questions régies par la présente Convention et qui est dûment autorisée
conformément à ses procédures internes à signer, à ratifier, à accepter ou
à approuver la Convention ou à y adhérer.

Article 3

Accords de cours d'eau

1. A moins que les États du cours d'eau n'en soient convenus autrement,
la présente Convention ne modifie en rien les droits ou obligations
résultant pour ces États d'accords en vigueur à la date à laquelle ils
sont devenues parties à la présente Convention.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les Parties à des
accords visés au paragraphe 1 peuvent, si besoin est, envisager de mettre
lesdits accords en harmonie avec les principes fondamentaux de la présente
Convention.

3. Les États du cours d'eau peuvent conclure un ou plusieurs accords,
ci-après dénommés "accords de cours d'eau", qui appliquent et adaptent les
dispositions de la présente Convention aux caractéristiques et aux
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uti 1 ivSations d'un cours d'eau international particulier ou d'une partie

d'un tel cours d'eau.

4. Lorsqu'un accord de cours d'eau est conclu entre deux ou plusieurs

États du cours d'eau, il doit définir les eaux auxquelles il s'applique.

Un tel accord peut être conclu pour un cours d'eau international tout

entier, ou pour une partie quelconque d'un tel cours d'eau, ou pour un

projet ou un programme particulier, ou pour une utilisation p¿irticulière,

dans la mesure où cet accord ne porte pas atteinte, de façon

significative, à l'utilisation des eaux du cours d'eau par un ou plusieurs

États du cours d'eau sans le consentement exprès de cet État ou ces États,

5. Lorsqu'un État du cours d'eau estime qu'il faudrait adapter et

appliquer les dispositions de Ici présente Convention en raison des

caractéristiques et des utilisations d'un cours d'eau international

particulier, les États du cours d'eau se consultent en vue de négocie!- de

bonne foi dans le but de conclure un accord ou des accords de cours d'eau.

6. Lorsque certains États du cours d'eau d'un cours d'eau international

particulier, mais non pas tous, sont parties 'a un accord, aucune

disposition de cet accord ne porte atteinte aux droits et obligations qui

découlent de la présente Convention pour les États du cours d'eau qui n'y

sont pas parties.

Article 4

Parties aux accords de cours d'eau

1. Tout État du cours d'eau a le droit de participer à la négociation de
tout accord de cours d'eau qui s'applique au cours d'eau international

tout entier et de devenir partie à un tel accord, ainsi qu¿ de participer

a toutes consultations appropriées.

2. Un État du cours d'eau dont l'utilisation du cours d'eau

international risque d'être affectée de façon significative par la mise en

oeuvre d'un éventuel accord de cours d'eau rie s'appliquant qu'à une partie
du cours d'eau, ou à un projet ou programme particulier, ou à une

utilisation particulière, a le droit de participer à des consultations sur

cet accord et, le cas échéant, à sa négociation de bonne foi afin d'y



devenir partie, dans la mesure où son utilisation du cours d'eau en serait
affectée.

DEUXIÈME PARTIE. PRINCIPES GÉNÉRAUX

Article 5

Utilisation et participation équitables et raisonnables

1. Les États du cours d'eau utilisent sur leurs territoires respectifs
le cours d'eau international de manière équitable et raisonnable. En
particulier, un cours d'eau international sera utilisé et mis en valeur
par les États du cours d'eau en vue de parvenir à l'utilisation et aux
avantages optimaux et durables — compte tenu des intérêts des États du
cours d'eau concernés — compatibles avec les exigences d'une protection
adéquate du cours d'eau.

2. Les États du cours d'eau participent à l'utilisation, à la mise en
valeur et à la protection d'un cours d'eau international de manière
équitable et raisonnable. Cette participation comporte à la fois le droit
d'utiliser le cours d'eau et le devoir de coopérer à sa protection et à sa
mise en valeur, comme prévu dans les présents articles.

Article 6

Facteurs pertinents pour une utilisation
équitable et raisonnable

1. L'utilisation de manière équitable et raisonnable d'un cours d*eau
international au sens de l'article 5 implique la prise en considération de
tous les facteurs et circonstances pertinents, notamment :

a) Les facteurs géographiques, hydrographiques, hydrologiques,
climatiques, écologiques et autres facteurs de caractère naturel;

b) Les besoins économiques et sociaux des États du cours d'eau
intéressés;

c) La population tributaire du cours d'eau dans chaque État du
cours d'eau:
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d) Les effets de l'utilisation ou des utilisations du cours d'eau
dans un État du cours d'eau sur d'autres États du cours d'eau:

e) Les utilisations actuelles et potentielles du cours d'eau;

f) La conservation, la protection, la mise en valeur et l'économie
dans l'utilisation des ressources en eau du cours d'eau ainsi que les
coûts des mesures prises à cet effet;

g) L'existence d'autres options, de valeur comparable, susceptibles
de remplacer une utilisation particulière, actuelle ou envisagée.

2. Dans l'application de l'article 5 ou du paragraphe 1 du présent
article, les États du cours d'eau intéressés engagent, si besoin est, des
consultations dans un esprit de coopération. ,

3. Le poids à accorder à chaque facteur est fonction de l'importance de
ce facteur par rapport à celle d'autres facteurs pertinents. Pour

déterminer ce qu'est une utilisation raisonnable et équitable, tous les
facteurs pertinents doivent être examinés ensemble et une conclusion tirée
sur la base de l'ensemble de ces facteurs.

Article 7

Obligation de ne pas causer de dommages significatifs

1. Lorsqu'ils utilisent un cours d'eau international sur leur
territoire, les États du cours d'eau prennent toutes les mesures
appropriées pour ne pas causer de dommages significatifs aux autres États
du cours d'eau.

2. Lorsqu'un dommage significatif est néanmoins causé à un autre État du
cours d'eau, les États dont l'utilisation a causé ce dommage prennent, en
l'absence d'accord concernant cette utilisation, toutes les mesures
appropriées, en prenant en compte comme il se doit les dispositions des
articles 5 et 6 et en consultation avec l'État affecté, pour éliminer ou
atténuer ce dommage et. le cas échéant, discuter de la question de
1'indemnisation.



Article 8

Obligation générale de coopérer

1. Les États du cours d'eau coopèrent sur la base de l'égalité
souveraine, de l'intégrité territoriale, de l'avantage mutuel et de la
bonne foi en vue de parvenir à l'utilisation optimale et à la protection
adéquate du cours d'eau international.

2. Pour arrêter les modalités de cette coopération, les États du cours
d'eau peuvent, s'ils le jugent nécessaire, envisager de créer des
mécanismes ou commissions mixtes en vue de faciliter la coopération
touchant les mesures et procédures appropriées compte tenu de l'expérience
acquise à Ici faveur de la coopération dans le cadre des mécanismes et
commissions mixtes existant dans diverses régions.

Article 9

Échange régulier de données et d'informations

1. En application de l'article 8, les États du cours d'eau échangent
régulièrement les données et les informations aisément disponibles sur
l'état du cours d'eau, en particulier celles d'ordre hydrologique,
météorologique, hydrogéologique, écologique et concernant la qualité de
l'eau, ainsi que les prévisions s'y rapportant.

2. Si un État du cours d'eau demande à un autre État du cours d'eau de
fournir des données ou des informations qui ne sont pas aisément
disponibles, cet État s'emploie au mieux de ses moyens à accéder à cette
demande, mais il peut subordonner son acquiescement au paiement, par
l'État auteur de la demande, du coût normal de la collecte et, le cas
échéant, de l'élaboration de ces données ou informations.

3. Les États du cours d'eau s'emploient au mieux de leurs moyens à
collecter et. le cas échéant, à élaborer les données et informations d'une
manière propre à en faciliter l'utilisation par les autres États du cours
d'eau auxquels elles sont communiquées.
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Article 10

Rapport entre les utilisations

1. En l'absence d'accord ou de coutume en sens contraire, aucune
utilisation d'un cours d'eau international ira en soi priorité sur
d'autres utilisations.

2. En cas de conflit entre des utilisations d'un cours d'eau
international, le conflit est résolu eu égard aux articles 5 à 7. une
attention spéciale étant accordée à la sativsfaction des besoins humains
essentiels.

TROISIÈME PARTIE. MESURES PROJETÉES

г

Article 11

Renseignements sur les mesures projetées

Les États du cours d'eau échangent des renseignements, se consultent
et, si nécessaire, négocient au sujet des effets éventuels des mesures
projetées sur l'état d'un cours d'eau international.

Article 12

Notification des mesures projetées pouvant avoir
des effets négatifs

Avant qu'un État du cours d'eau mette en oeuvre ou permette que
soient mises en oeuvre des mesures projetées susceptibles d'avoir des
effets négatifs significatifs pour les autres États du cours d'eau, il en
donne notification à ces derniers en temps utile. La notification est
accompagnée des données techniques et informations disponibles y compris,
le cas échéant, les résultats de l'étude d'impact sur l'environnement,
afin de mettre les États auxquels elle est adressée à même d'évaluer les
effets éventuels des mesures projetées.
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Article 13

Délai de réponse à la notification

A moins qu'il n'en soit convenu autrement :

a) Tout État du cours d'eau qui donne notification en vertu de
l'article 12 laisse aux États auxquels la notification est adressée un
délai de six mois pour étudier et évaluer les effets éventuels des mesures
projetées et pour lui communiquer leurs conclusions:

b) Л la demande d'un État à qui la notification a été adressée et à
qui l'évaluation des mesures projetées crée une difficulté particulière,
ce délai est prorogé d'une durée de six mois.

Ar t i с 1e 14

Obligations de l'État auteur de la notification
pendant le délai de réponse

Pendant le délai visé à l'article 13, l'État auteur de la
notification :

a) Coopère avec les États auxquels la notification a été adressée
en leur fournissant, sur demande, toutes données et informations
supplémentaires disponibles et nécessaires à une évaluation précise:

b) Ne met pas en oeuvre ni ne permet que soient mises en oeuvre les
mesures projetées sans le consentement des États auxquels la notification
a été adressée.

Article 15

Réponse à la notification

Tout État auquel la notification a été adressée communique aussitôt
que possible ses conclusions à l'État auteur de la notification, dans le
délai à respecter en application de l'article 13. Si l'État auquel la
notification a été adressée conclut que la mise en oeuvre des mesures
projetées serait incompatible avec les dispositions des articles 5 ou 7,
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il accompagne cette conclusion d'un exposé documenté en expliquant les
raisons.

Article 16

Absence de réponse à la notification

1. Si, dans le délai a respecter en application de l'article 13, l'État
auteur de la notification ne reçoit pas de communication au titre de
l'article 15, il peut, sous réserve des obligations qui lui incombent en
vertu des articles 5 et 7, procéder à la mise en oeuvre des mesures
projetées conformément à la notification et à toutes autres données et
informations fournies aux États auxquels la notification a été adressée.

2. Pour tout État qui n'a pas répondu à la notification qui lui a été
adressée pendant le délai prévu à l'article 13, le montant de
l'indemnisation demandée peut être amputé des dépenses encourues par
l'État auteur de la notification au titre des mesures qui ont été
entreprises après l'expiration du délai de réponse et qui ne l'auraient
pas été si le premier État y avait fait objection en temps voulu.

Article 17

Consultations et négociations concernant
les mesures projetées

1. Quand une communication faite en vertu de l'article 15 indique que la
mise en oeuvre des mesures projetées serait incompatible avec les
dispositions des articles 5 ou 7. l'État auteur de la notification et
l'État auteur de la communication engagent des consultations et, au
besoin, des négociations en vue de résoudre la situation d'une manière
équitable.

2. Les consultations et les négociations se déroulent selon le principe
que chaque État doit de bonne foi tenir raisonnablement compte des droits
et des intérêts légitimes de l'autre État.

3. Au cours des consultations et des négociations, l'État auteur de la
notification s'abstient, si l'État auquel la notification a été adressée
le lui demande au moment où il fait sa communication, de mettre en oeuvre
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ou de permettre que soient mises en oeuvre les mesures projetées pendant
une période de six mois, sauf s'il en est autrement convenu.

Article 18

Procédures en cas d'absence de notification

1. Si un État du cours d'eau a des motifs raisonnables de penser qu'un
autre État du cours d'eau projette des mesures qui peuvent avoir des
effets négatifs significatifs pour lui, il peut demander à cet autre État
d'appliquer les dispositions de l'article 12. La demande doit être
accompagnée d'un exposé documenté qui en explique les raison.s.

2. Si l'État qui projette ces mesures conclut néanmoins qu'il n'est pas
tenu de donner notification en vertu de l'article 12. il en informe le
premier État en lui adressant un exposé documenté expliquant les raisons
de sa conclusion. Si cette conclusion ne satisfait pas le premier État,
les deux États doivent, à la demande de ce premier État, engager
promptement des consultations et des négociations de la manière indiquée
aux paragraphes 1 et 2 de l'article 17.

3. Au cours des consultations et des négociations, l'État qui projette
les mesures s'abstient, si le premier État le lui demande au moment où il
demande l'ouverture de consultations et de négociations, de mettre en
oeuvre ou de permettre que soient mises en oeuvre ces mesures pendant une
période de six mois, sauf s'il en est autrement convenu.

Article 19

Mise en oeuvre d'urgence de mesures projetées

1. Si la mise en oeuvre des mesures projetées est d'une extrême urgence
pour la protection de la santé ou de la sécurité publiques ou d'autres
intérêts également importants, l'État qui projette ces mesures peut, sous
réserve des articles 5 et 7, procéder immédiatement à leur mise en oeuvre
nonobstant les dispositions de l'article 14 et de l'article 17,
paragraphe 3.

2. En pareil cas, une déclaration formelle proclamant l'urgence des
mesures accompagnée des données et informations pertinentes est
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communiquée sans délai aux autres États du cours d'eau visés à
l'article 12.

3. L'État qui projette les mesures engage promptement, à la demande de
l'un quelconque des États visés au paragraphe 2, des consultations et des
négociations avec lui, de la manière indiquée à l'article 17.
paragraphes 1 et 2.

QUATRIÈME PARTIE. PROTECTION, PRÉSERVATION ET GESTION

Article 20

Protection et préservation des écosystèmes

Les États du cours d'eau, séparément et, s'il y a lieu. •
conjointement, protègent et préservent les écosystèmes des cours d'eau
internationaux.

Article 21

Prévention, réduction et maîtrise de la pollution

1. Aux fins du présent article, on entend par "pollution d'un cours
d'eau international" toute modification préjudiciable de la composition ou
de la qualité des eaux d'un cours d'eau international résultant
directement ou indirectement d'actix'ités humaines.

2. Les États du cours d'eau, séparément et, s'il v a lieu,
conjointement, préviennent, réduisent et maîtrisent la pollution d'un
cours d'eau international qui risque de causer un dommage significatif à
d'autres États du cours d'eau ou à leur environnement, y compris un
dommage à la santé ou à la sécurité de l'homme, ou bien à toute
utilisation positive des eaux ou bien aux ressources biologiques du cours
d'eau. Les États du cours d'eau prennent des mesures pour harmoniser
leurs politiques à cet égard.

3. À la demande de l'un quelconque d'entre eux, les États du cours d'eau
se consultent en vue d'arrêter des mesures et méthodes mutuellement
acceptables pour prévenir, réduire et maîtriser la pollution telles que :
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a) Définir des objectifs et des critères communs concernant la
qualité de 1'eau;

b) Mettre au point des techniques et des pratiques pour combattre
la pollution de sources ponctuelles ou diffuses;

c) Établir des listes de substances dont l'introduction dans les
eaux d'un cours d'eau international doit être interdite, limitée, étudiée
ou contrôlée.

Article 22

Introduction d'espèces étrangères ou nouvelles

Les États du cours d'eau prennent toutes les mesures nécessaires pour
prévenir l'introduction dans un cours d'eau international d'espèces
étrangères ou nouvelles qui risquent d'avoir des effets préjudiciables
pour l'écosystème du cours d'eau et de causer finalement un dommage
significatif à d'autres États du cours d'eau.

Article 23

Protection et préservation du milieu marin

Les États du cours d'eau, séparément et, s'il y a lieu, en
coopération avec d'autres États, prennent toutes les mesures se rapportant
à un cours d'eau international qui sont nécessaires pour protéger et
préserver le milieu marin, y compris les estuaires, en tenant compte des
règles et normes internationales généralement acceptées.

Article 24

Gestion

1. Sur la demande de l'un quelconque d'entre eux, les États du cours
d'eau engagent des consultations sur la gestion d'un cours d'eau
international, y compris éventuellement la création d'un mécanisme mixte
de gestion.
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2. Aux fins du présent article, on entend par "gestion", en
particulier :

a) Le fait de planifier la mise en valeur durable d'un cours d'eau
international et d'assurer l'exécution des plans qui auront pu être
adoptés; et

b) Le fait de promouvoir de toute autre manière l'utilisation. Ici
protection et le contrôle du cours d'eau dans des conditions rationnelles
et optimales.

Article 25

Régulation
>

1. Les États du cours d'eau coopèrent, selon que de besoin, pour
répondre à la nécessité ou pour exploiter les possibilités de réguler le
débit des eaux d'un cours d'eau international.

2. Л moins qu'il n'en soit convenu autrement, les États du cours d'eau
participent sur une base équitable à la construction et à l'entretien ou
au financement des ouvrages de régulation qu'ils ont pu convenir
d'entreprendre.

3. Aux fins du présent article, le terme "régulation" s'entend de
l'utilisation d'ouvrages hydrauliques ou de toute autre mesure employée de
façon continue pour modifier, faire varier ou contrôler d'une autre
manière le débit des eaux d'un cours d'eau international.

Article 26

Installations

1. Les États du cours d'eau, à l'intérieur de leurs territoires
respectifs, s'emploient au mieux de leurs moyens à assurer l'entretien et
la protection des installations, aménagements et autres ouvrages liés à un
cours d'eau international.

2. Sur la demande de l'un quelconque d'entre eux qui a des motifs
raisonnables de croire qu'il risque de subir des effets négatifs
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significatifs, les États du cours d'eau engagent des consultations

concernant :

a) Le bon fonctionnement et l'entretien des installations,
aménagements ou autres ouvrages liés à un cours d'eau international:

b) La protection des installations, aménagements ou autres ouvrages

contre les actes intentionnels ou les actes de négligence ou les forces de

la nature.

CINQUIÈME PARTIE. CONDITIONS DOMMAGEABLES ET CAS D'URGENCE

Article 2"

Prévention et atténuation des conditions dommageables ?

Les États du cours d'eau séparément ou. s'il v a lieu, conjointement,
prennent toutes les mesures appropriées pour prévenir ou atténuer les
conditions relatives à un cours d'eau international résultant de causes
naturelles ou d'activités humaines qui risquent d'être dommageables pour
d'autres États du cours d'eau, telles que les inondations ou la formation
de ghice, les maladies à transmission hydrique, l'envasement, l'érosion,
l'intrusion d'eaux salées, la sécheresse ou la désertification.

Article 28

Cas d'urgence

1. Aux fins du présent article, le terme "urgence" s'entend des
situations qui causent, ou menacent de façon imminente de causer, un
dommage grave aux États du cours d'eau ou à d'autres États et qui sont
brusquement provoquées par des causes naturelles, telles que les
inondations, la débâcle, les éboulements ou les tremblements de terre, ou
par des activités humaines, en cas, par exemple, d'accident industriel.

2. Toui État du cours d'eau informe sans retard et par les moyens les
plus rapides disponibles les autres États qui risquent d'être touchés
ainsi que les organisations internationales compétentes de toute situation
d'urgence survenant sur son territoire.
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3. Tout État du cours d'eau sur le territoire duquel survient une
situation d'urgence prend immédiatement, en coopération avec ies États qui
risquent d'être touchés et. le cas échéant, les organisations
internationales compétentes, toutes les mesures possibles en pratique que
dictent les circonstances pour prévenir, atténuer et éliminer les
conséquences dommageables de la situation d'urgence.

4. En cas de nécessité, les États du cours d'eau élaborent conjointement
des plans d'urgence pour faire face aux situations d'urgence en
coopération, le cas échéant, avec les autres États qui risquent d'être
touchés et les organisations internationales compétentes.

SIXIÈME PARTIE. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 29

Cours d'eau internationaux et installations
en période de conflit armé

Les cours d'eau internationaux et les installations. amén¿igements et
autres ouvrages connexes bénéficient de la protection accordée par les
principes et règles du droit international applicables aux conflits armés
internationaux et non internationaux et ne sont pas utilisés en violation
de ces principes et règles.

Article 30

Procédures indirectes

Dans les cas où il existe des obstacles sérieux à rétablissement de
contacts directs entre États du cours d'eau, les États concernés
s'acquittent des obligations de coopération prévues dans la présente
Convention, y compris échange de données et d'informations, notification,
communication, consultations et négociations, par le biais de toute
procédure indirecte acceptée par eux.



Article 31

Données et informations vitales pour la défense
ou la sécurité nationales

Aucune disposition de la présente Convention n'oblige un État du
cours d'eau à fournir des données ou des informations qui sont vitales
pour sa défense ou sa sécurité nationales. Néanmoins, cet Éuu doit
coopérer de bonne foi avec les autres États du cours d'eau en vue de
fournir autant d'informations que les circonstances le permettent.

Article 32

N'on-discriminat ion

A moins que les États du cours d'eau intéressés n'en conviennent
autrement pour protéger les intérêts des personnes, physiques ou morales.
qui ont subi un dommage transfrontière significatif résultant d'activités
liées à un cours d'eau international ou qui se trouvent sérieusement
menacées d'un tel dommage, un État du cours d'eau ne fait pas de
discrimination fondée sur la nationalité, le lieu de résidence ou le lieu
où le préjudice a été subi dans l'octroi auxdites personnes, conformément
à son droit interne, de l'accès aux procedures juridictionnelles et autres
ou bien d'un droit à indemnisation ou autre forme de réparation au titre
d'un dommage significatif causé par de telles activités menées sur son
territoire.

Article 33

Règlement des différends

1. En cas de différend entre deux ou plusieurs Parties concernant
l'interprétation ou l'application de la présente Convention, les Parties
intéressées, en l'absence d'un accord applicable entre elles, s'efforcent
de résoudre le différend par des moyens pacifiques, conformément aux
dispositions ci-après.

2. Si les Parties intéressées ne peuvent parvenir à un accord par la
voie de la négociation demandée par l'une d'entre elles, elles peuvent
solliciter conjointement les bons offices d'une tierce partie - ou lui



demander d'intervenir à des fins de médiation ou de conciliation, ou avoir
recours, selon qu'il conviendra, à toute institution mixte de cours d'eau
qu'elles peuvent avoir établie, ou décider de soumettre le différend à une
procédure d'arbitrage ou à la Cour internationale de Justice.

3. Sous réserve de l'application du paragraphe 10. si après un délai de
six mois à compter de la date de la demande de négociation mentionnée au
paragraphe 2, les Parties intéressées n'ont pu résoudre leur différend pai-
la négociation ou par tout autre moyen nientionné dans ledit paragraphe, le
différend est soumis, à la demande de l'une quelconque d'entre elles, à
une procédure d'enquête impartiale, conformément aux paragraphes 4 à 9,
sauf accord contraire des Parties.

4. Il est établi une commission d'enquête, composée d'un membre désigné
par chacune des Parties intéressées plus un membre n'ayant la nationalité
d'aucune desdites Parties, choisi par les deux autres, qui fait fonction
de président.

5. Si les membres désignés par les Parties ne parviennent pas à
s'entendre sur un président dans un délai de trois mois à compter de la
demande d'établissement de la Commission, toute Partie intéressée peut
demander au Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies de
désigner le Président, lequel n'aura la nationalité d'aucune des Parties
au différend ou d'aucun État riverain du cours d'eau visé. Si l'une des
Parties ne procède pas à la désignation d'un membre dans un délai de trois
mois à compter de la demande initiale faite conformément au paragraphe 3.
toute autre Partie intéressée peut demander au Secrétaire général de
l'Organisation des Nations Unies de désigner une personne n'ayant la
nationalité d'aucune des p¿irties au différend ni d'aucun État riverain du
cours d'eau visé. La personne ainsi désignée sera le membre unique de la
Commission.

6. La Commission arrête elle-même sa procédure.

". Les Parties intéressées ont l'obligation de fournir à la Commission
les renseignements dont elle peut avoir besoin et de lui permettre, sur sa
demande, d'entrer sur leur territoire et d'inspecter les installations,
établissements, équipements, constructions ou accidents topographiques
présentant un intérêt pour l'enquête.
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8. La Commission adopte son rapport à la majorité de ses membres, sauf
si elle n'en compte qu'un seul, et soumet ce rapport aux Parties
intéressées en y énonçant ses conclusions motivées et les recommandations
qu'elle juge appropriées en vue d'un règlement équitable du différend, que
les Parlies intéressées examinent de bonne foi.

9. Les dépenses de la Commission sont supportées à parts égales par les
Parties intéressées.

10. Lors de la ratification, de 1 * acceptât ion et de l'approbation de la
présente Convention, ou de l'adhésion à cet instrument, ou à tout moment
par la suite, une Partie qui n'est pas une organisation d'intégration
économique régionale peut déclarer, dans un instrument écrit adressé au
Dépositaire, qu'en ce qui concerne tout différend non résolu conformément
au paragraphe 2, elle reconnaît comme obligatoire ipso facto et sans
accord spécial concernant l'une quelconque des Parties acceptant la même
obligation :

a) La soumission du différend à la Cour internationale de Justice;
et/ou

b) L'arbitrage par un tribunal arbitral dont la compétence est
établie et qui exerce ses pouvoirs, sauf accord contraire entre les
Parties au différend, conformément à la procédure énoncée à l'annexe de la
présente Convention.

Une Partie qui est une organisation d'intégration économique régionale
peut faire une déclaration dans le même sens concernant l'arbitrage,
conformément à l'alinéa b).

SEPTIÈNE PARTIE. CLAUSES FINALES

Article 34

Signature

La présente Convention sera ouverte à la signature de tous les États
et des organisations d'intégration économique régionale à partir
du 21 mai 1997 et jusqu'au 20 mai 2000 au Siège de l'Organisation des
Nations Unies à New York.
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Article 35

Ratification, acceptation, approbation ou adhésion

1. La présente Convention sera soumise à ratification, acceptation,
approbation ou adhésion par les États et les organisations d'intégration
économique régionale. Les instruments de ratification, d'acceptation,
d'approbation ou d'adhésion seront déposés auprès du Secrétaire général de
l'Organisation des Nations Unies.

2. Toute organisation d'intégration économique régionale qui devient
partie à la présente Convention alors qu'aucun de ses États membres n'y
est lui-même partie est tenue de toutes les obligations imposées par la
Convention. Lorsqu'un ou plusieurs Oes États membres d'une telle
organisation sont parties à la présente Convention, l'organisation et' ses
États membres décident de leurs responsabilités respectives quant à
l'exécution des obligations que la Convention leur impose. Dans de tels
cas. l'organisation et les États membres ne sont pas habilités à exercer
concurremment les droits qu'ouvré la Convention.

3. Dans leurs instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation
ou d'adhésion, les organisations d'intégration économique régionale
doivent indiquer l'étendue de leur compétence dans les domaines relevant
de la Convention. Ces organisations doivent également informer le
Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies de toute
modification substantielle de l'étendue de leur compétence.

Article 36

Entrée en vigueur

1. La présente Convention entrera en vigueur le quatre-vingt-dixième
jour suivant la date du dépôt du trente-cinquième instrument de
ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion auprès du
Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies.

2. Pour chacun des États ou chacune des organisations d'intégration
économique régionale qui ratifieront, accepteront ou approuveront la
Convention ou y adhéreront après le dépôt du trente-cinquième instrument
clé ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion, la Convention



-21-

entrera en vigueur le quatre-vingt-dixième jour suivant le dépôt par cet
État ou cette organisation d'intégration économique régionale de son
instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion.

3. Aux fins des paragraphes 1 et 2, un instrument déposé par une
organisation d'intégration économique régionale ne sera pas considéré
comme s'ajoutant à ceux déposés par les États.

Article 37

Textes authentiques

L'original de la présente Convention, dont les textes anglais, arabe
chinois, espcignol, français et russe font également foi, sera déposé
auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies.

EN FOI DE QUOI les plénipotentiaires soussignés, à ce dûment
autorisés, ont signé la présente Convention.

FAIT A NEW YORK, le 21 mai mil neuf cent quatre-vingt-dix-sept.



ANNEXE

ARBITRAGE

Article premier

A moins que les parties au différend n'en décident autrement, il esi
procédé à l'arbitrage prévu à l'article 33 de la Convention conformément
aux articles 2 à 14 de la présente annexe.

Article 2

La partie requérante notifie à la partie défenderesse qu'elle renvoie
un différend à l'arbitrage conformément à l'article 33 de la Convention.
La notification indique l'objet de l'arbitrage et notamment les articles
de la Convention dont l'interprétation ou l'application font l'objet du
différend. Si les parties ne s'accordent pas sur l'objet du différend
avant la désignation du Président du Tribunal arbitral, c'est ce dernier
qui le détermine.

Article 3

1. En cas de différend entre deux parties, le Tribunal arbitral est
composé de trois membres. Chacune des parties au différend nomme un
arbitre; les deux arbitres ainsi nommés désignent d'un commun accord le
troisième arbitre, qui assume la présidence du Tribunal. Ce dernier ne
doit pas être ressortissant de l'une des parties au différend ou d'un État
riverain du cours d'eau concerné, ni avoir sa résidence habituelle sur le
territoire de l'une de ces parties ou d'un tel État riverain, ni s'être
déjà occupé de l'affaire à quelque autre titre.

2. En cas de différend entre plus de deux parties, les parties ayant le
même intérêt désignent un arbitre d'un commun accord.

3. En cas de vacance, il est pourvu à la vacance selon la procédure
prévue pour la nomination initiale.
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Article 4

1. Si, dans un délai de deux mois après la nomination du deuxième
arbitre, le Président du Tribunal arbitral n'est pas désigné, le Président
de la Cour internationale de Justice procède, à la requête d'une partie, à
sa désignation dans un nouveau délai de deux mois.

2. Si, dans un délai de deux mois après réception de la requête. Tune
des parties au différend n'a p;is procédé à la nomination d'un arbitre,
l'autre partie peut saisir le Président de la Cour internationale de
Justice, qui procède à la désignation dans un nouveau délai de deux mois.

Article 5

Le Tribunal arbitral rend ses décisions conformément aux dispositions
de la présente Convention et au droit international.

Article 6

Sauf si les parties au différend en décident autrement, le Tribunal
arbitral établit ses propres règles de procédure.

Article 7

A la demande de l'une des parties, le Tribunal arbitral peut
recommander les mesures conservatoires indispensables.

Article S

1. Les parties au différend facilitent les travaux du Tribunal arbitral
et, en particulier, utilisent tous les moyens à leur disposition pour :

a) Fournir au Tribunal tous les documents, renseignements et
facilités nécessaires:

b) Permettre au Tribunal, en cas de besoin, d¿ faire comparaître
des témoins ou des experts et de recueillir leur déposition.



-24-

2. Les parties et les arbitres sont tenus de conserver le caractère
confidentiel de tout renseignement qu'ils obtiennent confidentiellement au
cours des audiences du Tribunal arbitral.

Articlei_9

A moins que le Tribunal arbitral n'en décide autrement du fait des
circonstances particulières de l'afíairo. i eл frais di Tribunal >o¡,i pris
en charge, à parts égales, par les parties au différend. Le Tribunal
tient un relevé de tous ses frais et en fournit un état final aux parties.

Article 10

Toute partie ayant, en ce qui concerne l'objet du différend, un
intérêt d'ordre juridique vsusceptible d'être affecté par la décision..'peut
intervenir dans la procédure avec le consentement du Tribunal.

Article 11

Le Tribunal peut connaître et décider des demandes reconventionnelles
directement liées à l'objet du différend.

Article 12

Les décisions du Tribunal arbitral, tant sur la procédure que sur lé
fond, sont prises à la majorité des voix de ses membres.

Article 13

Si l'une des parties au différend ne se présente pas devant le
Tribunal arbitral ou ne défend pas sa cause, l'autre partie peut demander
au Tribunal de poursuivre la procédure et de prononcer sa décision. Le
fait qu'une des parties ne se soit pas présentée devant le Tribunal ou se
soit abstenue de faire valoir ses droits ne fait pas obstacle à la
procédure. Avant de prononcer sa sentence définitive, le Tribunal
arbitral doit s'assumer que la demande est fondée dans les faits et en
droit.



-25-

Article 14

1. Le Tribunal prononce sa sentence définitive au plus tard cinq mois à
partir de la date à laquelle il a été créé, à moins qu'il n'estime
nécessaire de prolonger ce délai pour une période qui ne devrait pas
excéder cinq mois supplémentaires.

2. La sentence définitive du Tribunal arbitral est limitée à la question
qui fait l'objet du différend et est motivée. Elle contient les noms des
membres qui ont participé au délibéré et la date à laquelle elle a été
prononcée. Tout membre du Tribunal peut y annexer un avis distinct ou une
opinion divergente.

3. La sentence est obligatoire pour les parties au différend. Elle est
sans appel, à moins que les parties ne se soient entendues d'avance sur
une procédure d'appel.

4. Tout différend qui pourrait surgir entre les parties au différend
concernant l'interprétation ou l'exécution de la sentence peut être soumis
par l'une des parties au Tribunal arbitral qui l'a rendue.





КОНВЕНЦИЯ О ПРАВЕ НЕСУДОХОДНЫХ ВИДОВ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ
МЕЖДУНАРОДНЫХ ВОДОТОКОВ

Организация Объединенных Наций
1997





КОНВЕНЦИЯ
О ПРАВЕ НЕСУДОХОДНЫХ ВИДОВ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ

МЕЖДУНАРОДНЫХ ВОДОТОКОВ

СТОРОНЫ настоящей Конвенции,

сознавая важность международных водотоков и несудоходных видов их
использования во многих регионах мира,

учитывая пункт la статьи 13 Устава Организации Объединенных Наций, в
котором предусматривается, что Генеральная Ассамблея организует исследования
и делает рекомендации в целях поощрения прогрессивного развития
международного права и его кодификации,

считая, что успешная кодификация и прогрессивное развитие норм
международного права, регулирующих несудоходные виды использования
международных водотоков, будут способствовать поощрению и осуществлению
целей и принципов, изложенных в статьях 1 и 2 Устава Организации
Объединенных Наций,

принимая во внимание проблемы, затрагивающие многие международные
водотоки вследствие, среди прочего, повышения уровня потребления и
загрязнения,

выражая убежденность в том, что рамочная конвенция обеспечит
использование, освоение, сохранение, управление и защиту международных
водотоков и содействие их оптимальному и устойчивому использованию для
нынешнего и будущих поколений,

подтверждая важность международного сотрудничества и добрососедских
отношений в этой области,

учитывая особое положение и потребности развивающихся стран,

ссылаясь на принципы и рекомендации, принятые на состоявшейся в
1992 году Конференции Организации Объединенных Наций по окружающей среде
и развитию и содержащиеся в Рио-де-Жанейрской декларации и Повестке дня на
XXI век,

ссылаясь также на существующие двусторонние и многосторонние
соглашения, касающиеся несудоходных видов использования международных
водотоков,

учитывая ценный вклад международных организаций, как
правительственных, так и неправительственных, в кодификацию и прогрессивное
развитие международного права в этой области,
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высоко оценивая работу, проделанную Комиссией международного права по
теме несудоходных видов использования международных водотоков,

принимая во внимание резолюцию 49/52 Генеральной Ассамблеи
Организации Объединенных Наций от 9 декабря 1994 года,

ДОГОВОРИЛИСЬ о следующем:

ЧАСТЬ I. ВЕДЕНИЕ

Статья 1

Сфера применения настоящей Конвенции

1. Настоящая Конвенция применяется к использованию международных
водотоков и их вод в иных, чем судоходство, целях и к мерам защиты, сохранения
и управления при таком использовании этих водотоков и их вод.

2. Использование международных водотоков для судоходства не входит в сферу
применения настоящей Конвенции, за исключением тех случаев, когда другие
виды использования затрагивают судоходство или затрагиваются судоходством.

Статья 2

Употребление терминов

Для целей настоящей Конвенции:

a) "водоток" означает систему поверхностных и грунтовых вод,
составляющих в силу своей физической взаимосвязи единое целое и обычно
имеющих общее окончание;

b) "международный водоток" означает водоток, части которого находятся
в различных государствах;

c) "государство водотока" означает государство - участника настоящей
Конвенции, на территории которого находится часть международного водотока,
или Сторону, являющуюся региональной организацией экономической
интеграции, на территории одного или более государств-членов которой находится
часть международного водотока;

d) "региональная организация экономической интеграции" означает
организацию, образуемую суверенными государствами конкретного региона,
которой ее государства-члены передали компетенцию в отношении вопросов,
регулируемых настоящей Конвенцией, и которая была должным образом
уполномочена в соответствии с ее внутренними процедурами подписать,
ратифицировать, принять, утвердить Конвенцию или присоединиться к ней.
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Статья 3

Соглашения о водотоке

1. В отсутствие соглашения об ином ничто в настоящей Конвенции не
затрагивает права и обязательства государства водотока, вытекающие из
действующих соглашений, участником которых оно является на дату
присоединения к настоящей Конвенции.

2. Независимо от положений пункта 1, участники соглашений, упомянутые в
пункте 1, могут, при необходимости, рассматривать возможность согласования
таких соглашений с основными принципами настоящей Конвенции.

3. Государства водотока могут заключить одно или несколько соглашений,
именуемых ниже соглашениями о водотоке, о применении и приспособлении
положений настоящей Конвенции к характеристикам и видам использования
данного международного водотока или его части.

4. Если соглашение о водотоке заключается между двумя или несколькими
государствами водотока, в нем должны указываться воды, к которым оно
применяется. Такое соглашение может заключаться в отношении всего
международного водотока либо какой-либо его части или конкретного проекта,
программы или вида использования, за исключением случаев, когда это
соглашение неблагоприятно затрагивает в значительной степени использование
вод этого водотока одним или несколькими государствами водотока без их
прямого согласия.

5. Если государство водотока считает, что требуется приспособление и
применение положений настоящей Конвенции вследствие характеристик и видов
использования данного международного водотока, государства водотока
организуют консультации, имея в виду проведение переговоров в духе доброй воли
с целью заключения соглашения или соглашений о водотоке.

6. Когда применительно к конкретному международному водотоку некоторые,
но не все, государства водотока, являются участниками какого-либо соглашения,
ничто в таком соглашении не затрагивает права и обязательства по настоящей
Конвенции государств водотока, которые не являются участниками такого
соглашения.

Статья 4

СТОРОНЫ соглашений о водотоке

1. Всякое государство водотока имеет право участвовать в переговорах о
заключении и стать стороной любого соглашения о водотоке, которое
применяется к этому международному водотоку в целом, а также участвовать в
любых соответствующих консультациях.

- 3 -



2. Государство водотока, чье использование международного водотока может
быть в значительной степени затронуто осуществлением предполагаемого
соглашения о водотоке, которое применяется лишь к части водотока или
конкретному проекту, программе или виду использования, имеет право
участвовать в консультациях в отношении такого соглашения и, при
необходимости, в проводимых в духе доброй воли переговорах о заключении
такого соглашения с целью стать его стороной в той мере, в какой использование
этим государством затрагивается таким образом.

ЧАСТЬ II. ОБЩИЕ ПРИНЦИПЫ

Статья 5

Справедливое и разумное использование и участие

1. Государства водотока используют в пределах своей соответствующей
территории международный водоток справедливым и разумным образом. В
частности, международный водоток используется и осваивается государствами
водотока с целью достижения его оптимального и устойчивого использования и
получения связанных с этим выгод, с учетом интересов соответствующих
государств водотока, при надлежащей защите водотока.

2. Государства водотока участвуют в использовании, освоении и защите
международного водотока справедливым и разумным образом. Такое участие
включает как право использовать водоток, так и обязанность сотрудничать в его
защите и освоении, как это предусмотрено в настоящей Конвенции.

Статья 6

Факторы, относящиеся к справедливому и разумному использованию

1. Использование международного водотока справедливым и разумным образом
по смыслу статьи 5 требует учета всех соответствующих факторов и обстоятельств,
включая:

a) географические, гидрографические, гидрологические, климатические,
экологические и другие факторы природного характера;

b) социально-экономические потребности соответствующих государств
водотока;

c) зависимость населения от водотока в каждом государстве водотока;

d) воздействие одного или нескольких видов использования водотока в
одном государстве водотока на другие государства водотока;

e) существующие и потенциальные виды использования водотока;
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f) сохранение, защиту, освоение и экономичность использования водных
ресурсов водотока и затраты на принятие мер в этих целях;

g) наличие альтернатив данному запланированному или существующему
виду использования, имеющих сопоставимую ценность.

2. При применении статьи 5 или пункта 1 настоящей статьи соответствующие
государства водотока, в случае возникновения необходимости, вступают в
консультации в духе сотрудничества.

3. Значение, которое должно быть придано каждому фактору, подлежит
определению в зависимости от его важности по сравнению с другими
соответствующими факторами. При определении того, что является разумным и
справедливым использованием, все соответствующие факторы должны
рассматриваться совместно и заключение должно выноситься на основе всех
факторов.

Статья 7

Обязательство не наносить значительный ущерб

1. Государства водотока при использовании международного водотока на своей
территории принимают все надлежащие меры для предотвращения нанесения
значительного ущерба другим государствам водотока.

2. В том случае, когда другому государству водотока все же наносится
значительный ущерб, государство, которое своим использованием наносит такой
ущерб, в отсутствие соглашения о таком использовании, принимает все
надлежащие меры, с должным учетом положений статей 5 и 6, в консультации с
потерпевшим государством, для ликвидации или уменьшения такого ущерба и,
при необходимости, для обсуждения вопроса о компенсации.

Статья 8

Общее обязательство сотрудничать

1. Государства водотока сотрудничают на основе суверенного равенства,
территориальной целостности, взаимной выгоды и добросовестности в целях
достижения оптимального использования и надлежащей защиты международного
водотока.

2. При определении способов такого сотрудничества государства водотока
могут рассмотреть вопрос о том, чтобы создавать - в зависимости о того, что они
считают необходимым, - совместные механизмы или комиссии для облегчения
сотрудничества в отношении соответствующих мер и процедур, принимая при
этом во внимание опыт сотрудничества, накопленный в рамках имеющихся в
различных регионах совместных механизмов и комиссий.
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Статья 9

Регулярный обмен данными и информацией

1. В соответствии со статьей 8 государства водотока на регулярной основе
обмениваются легкодоступными данными и информацией о состоянии водотока, в
частности данными и информацией гидрологического, метеорологического,
гидрогеологического и экологического характера, и данными и информацией,
касающимися качества воды, а также соответствующими прогнозами.

2. Если у государства водотока запрашиваются другим государством водотока
данные или информация, которые не являются легкодоступными, то оно
прилагает все усилия для выполнения такой просьбы, однако может обусловливать
ее выполнение оплатой запрашивающим государством разумных издержек,
связанных со сбором и, при необходимости, обработкой таких данных или
информации.

3. Государства водотока прилагают все усилия для сбора и, при необходимости,
обработки данных и информации таким образом, чтобы это облегчало их
использование другими государствами водотока, которым они предоставляются.

Статья 10

Взаимосвязь между различными видами использования

1. В отсутствие иного соглашения или обычая никакой вид использования
международного водотока не пользуется неотъемлемым приоритетом перед
другими видами использования.

2. В случае возникновения противоречия между видами использования
международного водотока оно должно разрешаться с учетом статей 5-7 с
уделением особого внимания требованиям удовлетворения насущных человеческих
нужд.

ЧАСТЬ III. ПЛАНИРУЕМЫЕ МЕРЫ

Статья 11

Информация, касающаяся планируемых мер

Государства водотока обмениваются информацией и консультируются друг с
другом и, при необходимости, вступают в переговоры о возможных последствиях
планируемых мер для состояния международного водотока.
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Статья 12

Уведомление, касающееся планируемых мер, чреватых возможными
неблагоприятными последствиями

Прежде чем осуществить или санкционировать осуществление планируемых.
мер, которые могут иметь значительные неблагоприятные последствия для других
государств водотока, государство водотока своевременно направляет этим
государствам уведомление об этом. Такое уведомление сопровождается
имеющимися техническими данными и информацией, включая результаты любой
экологической экспертизы, с тем чтобы уведомляемые государства могли оценить
возможные последствия планируемых мер.

Статья 13

Срок представления ответа на уведомление

Если не достигнуто договоренности об ином:

a) государство водотока, направляющее уведомление согласно статье 12,
предоставляет уведомляемым государствам срок в шесть месяцев для изучения и
оценки возможных последствий планируемых мер и сообщения ему о своих
выводах;

b) по просьбе уведомляемого государства, для которого оценка
планируемых мер представляет особые трудности, этот срок продлевается на
шесть месяцев.

Статья 14

Обязательства уведомляющего государства в течение
срока представления ответа

В течение срока, указанного в статье 13, уведомляющее государство:

a) сотрудничает с уведомляемыми государствами, предоставляя им, по их
просьбе, любые дополнительные данные и информацию, которые имеются в
наличии и необходимы для правильной оценки; и

b) не осуществляет планируемые меры и не санкционирует их
осуществление без согласия уведомляемых государств.

Статья 15

Ответ на уведомление

В течение срока, установленного согласно статье 13, уведомляемые
государства как можно скорее сообщают о своих выводах уведомляющему
государству. Если уведомляемое государство сочтет, что осуществление
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планируемых мер будет несовместимым с положениями статей 5 или 7, оно
прилагает к своему выводу документированное объяснение, в котором излагаются
основания для данного вывода.

Статья 16

Отсутствие ответа на уведомление

1. Если в течение срока, установленного согласно статье 13, уведомляющее
государство не получает сообщения согласно статье 15, оно может с соблюдением
своих обязательств по статьям 5 и 7 приступить к осуществлению планируемых
мер в соответствии с этим уведомлением и любыми другими данными и
информацией, предоставленными уведомляемым государствам.

2. В счет любого требования о компенсации, поступающего от уведомляемого
государства, которое не представило ответа в течение срока, установленного
согласно статье 13, могут быть зачтены расходы, понесенные уведомляющим
государством в связи с действиями, предпринятыми после истечения срока
представления ответа, которые не были бы предприняты, если бы уведомляемое
государство в течение этого срока возразило.

Статья 17

Консультации и переговоры, касающиеся планируемых мер

1. Если согласно статье 15 поступает сообщение о том, что осуществление
планируемых мер будет несовместимым с положениями статей 5 или 7,
уведомляющее государство и государство, направившее сообщение, вступают в
консультации и, при необходимости, в переговоры с целью достичь справедливого
урегулирования ситуации.

2. Консультации и переговоры проводятся на основе того, что каждое
государство должно добросовестно и в разумной степени учитывать права и
законные интересы другого государства.

3. В ходе консультаций и переговоров уведомляющее государство
воздерживается от осуществления или санкционирования осуществления
планируемых мер, если уведомляемое государство просит об этом при
направлении им сообщения, в течение срока в шесть месяцев, если не достигнута
иная договоренность.

Статья 18

Процедуры в случае отсутствия уведомления

1. Если какое-либо государство водотока имеет разумные основания полагать,
что другое государство водотока планирует такие меры, которые могут иметь для
него значительные неблагоприятные последствия, то первое государство может
потребовать от второго государства применения положений статьи 12. Такое
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требование сопровождается документированным объяснением, в котором
излагаются его основания.

2. В случае, если государство, планирующее эти меры, тем не менее считает,
что оно не обязано направлять уведомление согласно статье 12, оно сообщает об
этом другому государству, представляя ему документированное объяснение, в
котором излагаются основания для такого вывода. Если этот вывод не
удовлетворяет другое государство, эти два государства незамедлительно вступают,
по просьбе данного другого государства, в консультации и переговоры в порядке,
указанном в пунктах 1 и 2 статьи 17.

3. В ходе этих консультаций и переговоров планирующее эти меры государство,
если другое государство просит об этом при направлении им просьбы о
вступлении в консультации и переговоры, воздерживается от осуществления или
санкционирования осуществления этих мер в течение шести месяцев, если не
достигнута иная договоренность.

Статья 19

Неотложное осуществление планируемых мер

1. В случае если осуществление планируемых мер носит крайне неотложный
характер по соображениям охраны здоровья населения, общественной
безопасности или с учетом других в равной степени важных интересов,
планирующее эти меры государство может, при условии соблюдения статей 5 и 7,
незамедлительно приступить к осуществлению этих мер, несмотря на положения
статьи 14 и пункта 3 статьи 17.

2. В таком случае другим государствам водотока, указанным в статье 12,
безотлагательно направляется официальное заявление о неотложном характере
этих мер вместе с соответствующими данными и информацией.

3. Планирующее эти меры государство, по просьбе любого из государств,
указанных в пункте 2, оперативно вступает с ним в консультации и переговоры в
порядке, указанном в пунктах 1 и 2 статьи 17.

ЧАСТЬ IV. ЗАЩИТА, СОХРАНЕНИЕ И УПРАВЛЕНИЕ

Статья 20

Защита и сохранение экосистем

Государства водотока индивидуально и, при необходимости, совместно
обеспечивают защиту и сохранение экосистемы международных водотоков.
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Статья 21

Предотвращение, сокращение и сохранение под контролем загрязнения

1. Для целей настоящей статьи "загрязнение международного водотока"
означает любое пагубное изменение состава или качества вод международного
водотока, которое прямо или косвенно является результатом деятельности
человека.

2. Государства водотока индивидуально и, при необходимости, совместно
предотвращают, сокращают и сохраняют под контролем загрязнение
международного водотока, которое может нанести значительный ущерб другим
государствам водотока или их окружающей среде, включая ущерб здоровью или
безопасности населения, использованию вод в каких-либо полезных целях или
живым ресурсам водотока. Государства водотока предпринимают шаги по
согласованию своей политики в этой связи.

3. Государства водотока, по просьбе любого из них, проводят консультации в
целях согласования взаимоприемлемых мер и методов предотвращения,
сокращения и сохранения под контролем загрязнения международного водотока,
таких, как:

a) установление совместных целевых показателей и критериев качества
воды;

b) выработка средств и способов борьбы с загрязнением из точечных и
неточечных источников;

c) составление перечней веществ, привнесение которых в воды
международного водотока подлежит запрещению, ограничению, расследованию
или наблюдению.

Статья 22

Привнесение чуждых или новых видов организмов

Государства водотока принимают все необходимые меры с целью
предотвратить привнесение в международный водоток чуждых или новых видов
организмов, которые могут оказать на экосистему водотока пагубное воздействие,
наносящее значительный ущерб другим государствам водотока.

Статья 23

Защита и сохранение МОРСКОЙ среды

Государства водотока индивидуально и, при необходимости, в сотрудничестве
с другими государствами принимают в отношении международного водотока все
меры, которые необходимы для защиты и сохранения морской среды, включая
эстуарии, с учетом общепризнанных международных норм и стандартов.
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Статья 24

Управление

1. Государства водотока по просьбе любого из них вступают в консультации
относительно управления международным водотоком, которое может включать в
себя учреждение совместного механизма управления.

2. Для целей настоящей статьи "управление" подразумевает, в частности:

a) планирование устойчивого освоения международного водотока и
обеспечение осуществления любых принятых планов; и

b) иное содействие рациональному и оптимальному использованию и
защите водотока и контролю за ним.

Статья 25

Регулирование

1. В надлежащих случаях государства водотока сотрудничают в том, чтобы
реагировать на потребности или возможности регулирования стока вод
международного водотока.

2. Если не достигнуто договоренности об ином, государства водотока участвуют
на справедливой основе в строительстве и содержании таких объектов для
регулирования, какие они могут договориться возвести, или возмещении расходов
на них.

3. Для целей настоящей статьи "регулирование" означает использование
гидротехнических объектов или осуществление любых других долговременных
мероприятий по изменению, варьированию стока вод международного водотока
или иному управлению стоком вод международного водотока.

Статья 26

Сооружения

1. Государства водотока в пределах своей соответствующей территории делают
все от них зависящее для сохранения и защиты сооружений, установок и других
объектов, относящихся к международному водотоку.

2. Государства водотока, по просьбе любого из них, имеющего разумные
основания полагать, что оно может испытать значительные неблагоприятные
последствия, вступают в консультации в отношении:

а) безопасной эксплуатации и безопасного содержания сооружений,
установок или других объектов, относящихся к международному водотоку; и
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b) защиты сооружений, установок или других объектов от умышленных
или небрежных действий либо сил природы.

ЧАСТЬ V. ВРЕДОНОСНЫЕ ЯВЛЕНИЯ И ЧРЕЗВЫЧАЙНЫЕ СИТУАЦИИ

Статья 27

Предотвращение и смягчение вредоносных явлений

Государства водотока индивидуально и, при необходимости, совместно
принимают все соответствующие меры для того, чтобы предотвращать или
смягчать связанные с международным водотоком явления, которые могут нанести
вред другим государствам водотока, будь то в результате действий сил природы
или деятельности человека, таких, как наводнение или ледовая обстановка,
передающиеся через воду заболевания, заиление, эрозия, вторжение соленой воды,
засуха или опустынивание.

Статья 28

Чрезвычайные ситуации

1. Для целей настоящей статьи "чрезвычайная ситуация" означает ситуацию,
которая наносит серьезный ущерб или создает непосредственную угрозу нанесения
серьезного ущерба государствам водотока или другим государствам и которая
является неожиданным результатом действия сил природы, таких, как наводнения,
вскрытие льда, оползни или землетрясения, либо деятельности человека, например
промышленных аварий.

2. Государство водотока безотлагательно и самыми оперативными из
имеющихся средств уведомляет другие потенциально затрагиваемые государства и
компетентные международные организации о любой чрезвычайной ситуации,
которая возникла на его территории.

3. Государство водотока, на территории которого возникла чрезвычайная
ситуация, в сотрудничестве с потенциально затрагиваемыми государствами и, при
необходимости, с компетентными международными организациями немедленно
принимает все осуществимые меры, необходимость которых диктуется
обстоятельствами, в целях предотвращения, смягчения и ликвидации вредных
последствий чрезвычайной ситуации.

4. Когда это необходимо, государства водотока совместно разрабатывают планы
чрезвычайных мер на случай чрезвычайных ситуаций, действуя при этом в
сотрудничестве, при необходимости, с другими потенциально затрагиваемыми
государствами и компетентными международными организациями.
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ЧАСТЬ VI. ПРОЧИЕ ПОЛОЖЕНИЯ

Статья 29

Международные водотоки и сооружения в период вооруженного конфликта

Международные водотоки и относящиеся к ним сооружения, установки и
другие объекты пользуются защитой, предоставляемой согласно принципам и
нормам международного права, применимым в международных и
немеждународных вооруженных конфликтах, и не используются в нарушение этих
принципов и норм.

Статья 30

Косвенные процедуры

В тех случаях, когда имеются серьезные препятствия для прямых контактов
между государствами водотока, соответствующие государства осуществляют свои
обязательства по сотрудничеству, предусмотренные в настоящей Конвенции,
включая обмен данными и информацией, представление уведомлений, сообщений,
консультации и переговоры, посредством любой принятой ими косвенной
процедуры.

Статья 31

Данные и информация, имеющие жизненно важное значение
для национальной обороны или безопасности

Ничто в настоящей Конвенции не обязывает государство водотока
предоставлять данные или информацию, имеющие жизненно важное значение для
его национальной обороны или безопасности. Тем не менее это государство
добросовестно сотрудничает с другими государствами водотока в целях
предоставления им возможно более полной в данных обстоятельствах
информации.

Статья 32

Недискриминация

Если заинтересованные государства водотока не достигли иной
договоренности относительно защиты интересов физических или юридических
лиц, которые понесли значительный трансграничный ущерб в результате
деятельности, связанной с международным водотоком, или подвергаются
серьезной угрозе такого ущерба, государство водотока не допускает
дискриминации по признаку гражданства или места жительства или места, где
данный ущерб был причинен, при предоставлении таким лицам в соответствии со
своей правовой системой доступа к судебным или другим процедурам либо права
требовать компенсации или иного возмещения за значительный ущерб,
причиненный такой деятельностью, осуществляемой на его территории.
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Статья 33

Урегулирование споров

1. В случае возникновения спора между двумя или более сторонами в связи с
толкованием или применением настоящей Конвенции соответствующие стороны,
в отсутствие применимого соглашения между ними, стремятся урегулировать спор
мирными средствами согласно изложенным ниже положениям.

2. Если соответствующие стороны не могут достичь соглашения путем
переговоров, начатых по инициативе одной из них, они могут на совместной
основе обратиться к третьей стороне с просьбой о предоставлении добрых услуг
или обеспечении посредничества или примирения, или же, в зависимости от
обстоятельств, воспользоваться любыми совместными учреждениями водотока,
которые могли быть созданы ими, или согласиться передать спор на рассмотрение
арбитражного органа или Международного Суда.

3. С учетом положений пункта 10 в том случае, если по истечении шести
месяцев начиная с даты просьбы о переговорах, упоминаемых в пункте 2,
соответствующие стороны оказались не в состоянии обеспечить урегулирование
спора между ними путем переговоров или применения любых других средств, о
которых говорится в пункте 2, по просьбе любой из сторон в споре, если стороны
не договорились об ином, спор становится предметом беспристрастного
установления фактов в соответствии с пунктами 4 и 9.

4. Создается комиссия по установлению фактов, в состав которой входят по
одному члену, назначаемому каждой соответствующей стороной, а также член, не
являющийся гражданином любой из соответствующих сторон и выбираемый
назначенными членами, который выполняет функции председателя.

5. Если члены, назначенные сторонами, не могут прийти к согласию в
отношении кандидатуры председателя в течение трех месяцев начиная с даты
просьбы о создании комиссии, любая соответствующая сторона может просить
Генерального секретаря Организации Объединенных Наций назначить
председателя, который не должен являться гражданином какой-либо из сторон в
споре или какого-либо прибрежного государства соответствующего водотока. Если
одна из сторон не назначает члена в течение трех месяцев после первоначальной
просьбы согласно пункту 3, любая другая соответствующая сторона может просить
Генерального секретаря Организации Объединенных Наций назначить лицо, не
являющееся гражданином какой-либо из сторон в споре или какого-либо
прибрежного государства соответствующего водотока. Назначенное таким образом
лицо представляет собой комиссию в составе одного члена.

6. Комиссия определяет свою собственную процедуру.

7. Соответствующие стороны обязаны предоставлять комиссии такую
информацию, какая может ей потребоваться, и, по ее просьбе, разрешать
комиссии иметь доступ на их соответствующую территорию и осуществлять
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инспекцию любых объектов, установок, оборудования, сооружений или
естественных образований, имеющих отношение к цели ее расследования.

8. Комиссия принимает свой доклад большинством голосов, если она не
состоит из одного члена, и представляет этот доклад соответствующим сторонам с
изложением своих выводов и их обоснований, а также таких рекомендаций,
которые она считает уместными в целях справедливого урегулирования спора;
соответствующие стороны рассматривают такие рекомендации в духе
добросовестности.

9. Расходы комиссии распределяются поровну между соответствующими
сторонами.

10. При ратификации, принятии или утверждении настоящей Конвенции или
присоединении к ней, а также на любом последующем этапе сторона, которая не
является организацией региональной экономической интеграции, может в
письменной форме представить депозитарию заявление о том, что в связи с
любым спором, не урегулированным в соответствии с положениями пункта 2, она
признает в качестве обязательной меры ipso facto и без необходимости
специального соглашения применительно к любой стороне, принимающей
аналогичное обязательство:

a) передачу спора в Международный Суд; и/или

b) арбитражное разбирательство спора арбитражным органом, созданным
и функционирующим в соответствии с процедурой, изложенной в приложении к
настоящей Конвенции, если стороны в споре не договорились об ином.

Сторона, которая является организацией региональной экономической
интеграции, может сделать заявление с аналогичными последствиями
применительно к арбитражу в соответствии с подпунктом Ь.

ЧАСТЬ VII. ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ

Статья 34

Подписание

Настоящая Конвенция открыта для подписания всеми государствами и
региональными организациями экономической интеграции с 21 мая 1997 года
по 20 мая 2000^ года в Центральных учреждениях Организации Объединенных
Наций в Нью-Йорке.
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Статья 35

Ратификация, принятие, утверждение или присоединение

1. Настоящая Конвенция подлежит ратификации, принятию, утверждению или
присоединению государствами и региональными организациями экономической
интеграции. Ратификационные грамоты и документы о принятии, утверждении
или присоединении сдаются на хранение Генеральному секретарю Организации
Объединенных Наций.

2. Любая региональная организация экономической интеграции, которая
становится Стороной настоящей Конвенции в случае, когда ни одно из ее
государств-членов не является Стороной, принимает на себя все обязательства по
Конвенции. В случае таких организаций, одно или более государств-членов
которых являются Стороной настоящей Конвенции, эта организация и ее
государства-члены решают вопрос о своих соответствующих обязанностях,
касающихся выполнения их обязательств по Конвенции. В таких случаях эта
организация и государства-члены не правомочны одновременно осуществлять
права по настоящей Конвенции.

3. В своих ратификационных грамотах, документах о принятии, утверждении
или присоединении региональные организации экономической интеграции
заявляют о сфере своей компетенции в отношении вопросов, регулируемых
настоящей Конвенцией. Эти организации также информируют Генерального
секретаря Организации Объединенных Наций о любых существенных изменениях
в сфере их компетенции.

Статья 36

Вступление в СИЛУ

1. Настоящая Конвенция вступает в силу на девяностый день после сдачи на
хранение Генеральному секретарю Организации Объединенных Наций тридцать
пятой ратификационной грамоты, документа о принятии, утверждении или
присоединении.

2. Для каждого государства или региональной организации экономической
интеграции, которые ратифицируют, принимают или утверждают Конвенцию или
присоединяются к ней после сдачи на хранение тридцать пятой ратификационной
грамоты, документа о принятии, утверждении или присоединении, Конвенция
вступает в силу на девяностый день после сдачи на хранение этим государством
или региональной организацией экономической интеграции своей
ратификационной грамоты, документа о принятии, утверждении или
присоединении.

3. Для целей пунктов 1 и 2 любой документ, сданный на хранение
региональной организацией экономической интеграции, не засчитывается в число
документов, сданных на хранение государствами.
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Статья 37

Аутентичные тексты

Подлинник настоящей Конвенции, тексты которой на английском, арабском,
испанском, китайском, русском и французском языках являются равно
аутентичными, сдается на хранение Генеральному секретарю Организации
Объединенных Наций.

В УДОСТОВЕРЕНИЕ ЧЕГО нижеподписавшиеся полномочные
представители, должным образом на то уполномоченные, подписали настоящую
Конвенцию.

СОВЕРШЕНО в Нью-Йорке двадцать первого мая тысяча девятьсот
девяносто седьмого года.
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ПРИЛОЖЕНИЕ

АРБИТРАЖ

Статья 1

Если стороны спора не договорились об ином, арбитражное разбирательство
в соответствии со статьей 33 Конвенции осуществляется согласно статьям 2-14
настоящего приложения.

Статья 2

Сторона-истец уведомляет сторону-ответчика о том, что она передает спор на
арбитражное разбирательство в соответствии со статьей 33 Конвенции.
Уведомление содержит изложение предмета арбитражного разбирательства и
включает, в частности, статьи Конвенции, относительно толкования или
применения которых возник спор. Если стороны не договорились о предмете
спора, то предмет определяется арбитражным судом.

Статья 3

1. При споре между двумя сторонами арбитражный суд состоит из трех членов.
Каждая из сторон спора назначает одного арбитра, и два назначенных таким
образом арбитра по взаимному согласию назначают третьего арбитра,
выполняющего функции председателя суда. Последний не может быть
гражданином одной из сторон спора или любого прибрежного государства
соответствующего водотока, не может иметь своим обычным местом жительства
территорию одной из этих сторон или такого прибрежного государства водотока
или в каком-либо ином качестве иметь отношение к этому делу.

2. При споре между более чем двумя сторонами те стороны, которые имеют
общий интерес в споре, по взаимному согласию вместе назначают одного члена
суда.

3. Любая вакансия заполняется согласно процедуре, предусмотренной для
первоначального назначения.

Статья 4

1. Если по истечении двух месяцев после назначения второго арбитра не
назначен председатель арбитражного суда, то, по просьбе сторон, Председатель
Международного Суда назначает его в течение следующих двух месяцев.

2. Если одна из сторон спора не назначает арбитра в течение двух месяцев
после получения просьбы, другая сторона вправе информировать об этом
Председателя Международного Суда, который производит назначение в течение
следующих двух месяцев.
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Статья 5

Арбитражный суд выносит свои решения в соответствии с положениями
настоящей Конвенции и нормами международного права.

Статья 6

Если стороны спора не договорились об ином, арбитражный суд определяет
свои собственные правила процедуры.

Статья 7

Арбитражный суд может, по просьбе одной из сторон, рекомендовать
необходимые временные меры защиты.

Статья 8

1. Стороны спора содействуют работе арбитражного суда и, в частности,
используют все имеющиеся в их распоряжении возможности:

a) представляют ему все относящиеся к делу документы, информацию и
материалы; и

b) в случае необходимости дают ему возможность вызвать свидетелей или
экспертов и ознакомиться с их показаниями.

2. Стороны и арбитры обязаны обеспечивать конфиденциальность любой
информации, которую они получают в конфиденциальном порядке в ходе
разбирательства арбитражного суда.

Статья 9

Если арбитражный суд не примет иного решения, исходя из конкретных
обстоятельств дела, судебные издержки распределяются между сторонами спора
поровну. Суд регистрирует все свои издержки и представляет сторонам
окончательный отчет об этих издержках.

Статья 10

Любая Договаривающаяся Сторона, имеющая в предмете спора интерес
правового характера, который может быть затронут решением по делу, имеет
право с согласия суда участвовать в слушании дела.

Статья И

Суд может заслушивать встречные иски, вытекающие непосредственно из
предмета спора, и принимать по ним решения.
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Статья 12

Решения арбитражного суда по процедурным вопросам и вопросам существа
принимаются большинством голосов его членов.

Статья 13

Если одна из сторон спора не является в арбитражный суд или не может
выступить с защитой по своему делу, другая сторона может просить суд
продолжить слушание и вынести свое окончательное решение. Отсутствие одной
стороны или невозможность ее выступить с защитой по своему делу не является
препятствием для разбирательства. До вынесения своего окончательного решения
арбитражный суд должен убедиться в том, что иск является фактически и
юридически обоснованным.

Статья 14

1. Суд выносит окончательное решение в течение пяти месяцев после даты
своего окончательного учреждения, если только он не сочтет необходимым
продлить этот срок еще на один период, не превышающий пяти месяцев.

2. Окончательное решение арбитражного суда ограничивается предметом спора
и сопровождается объяснением мотивов, на которых оно основывается. Оно
содержит имена членов, которые участвовали в его принятии, и дату принятия
окончательного решения. Любой член суда может приложить особое мнение или
мнение, расходящееся с окончательным решением.

3. Постановление является обязательным для сторон спора. Оно не подлежит
обжалованию, если только стороны спора не договорились заранее о процедуре
обжалования.

4. Любые разногласия, которые могут возникнуть между сторонами спора
относительно толкования или порядка выполнения окончательного решения суда,
могут быть переданы любой из сторон на рассмотрение арбитражного суда,
который вынес это решение.
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CONVENCIÓN SOBRE EL DERECHO DE LOS USOS DE LOS CURSOS DE ЛСКГА

INTERNACIONALES PARA FINES DISTINTOS DE LA NAVEGACIÓN

Las Partes en la presente Convención«

Conscientes de la importancia de los cursos de agua internacionales y
de los usos para fines distintos de la navegación en muchas regiones del
mundo,

Teniendo presente el párrafo 1 a) del Artículo 13 de la Carta de las
Naciones Unidas, según el cual la Asamblea General promoverá estudios y
hará recomendaciones a fin de impulsar el desarrollo progresivo del
derecho internacional y su codificación.

Considerando que el logro de la codificación y el desarrollo
progresivo de normas del derecho internacional que regulen los usos de los
cursos de agua internacionales para fines distintos de la navegación
contribuiría a promover y hacer realidad los propósitos y principios
establecidos en los Artículos 1 y 2 de la Carta de las Naciones Unidas.

Teniendo en cuenta los problemas que afectan a muchos cursos de agua
internacionales como resultado, entre otras cosas, de los requerimientos
cada vez mayores y de la contaminación,

Expresando la convicción de que una convención marco asegurará la
utilización, el aprovechamiento, la conservación, la ordenación y la
protección de los cursos de agua internacionales, así como la promoción de
la utilización óptima y sostenible de éstos para las generaciones
presentes y futuras,

Afirmando la importancia de la cooperación internacional y de la
buena vecindad en este campo:

Conscientes de la situación y las necesidades especiales de los
países en desarrollo,

Recordando los principios y recomendaciones aprobados por la
Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Medio Ambiente y el
Desarrollo, celebrada en 1992, en la Declaración de Río y el Programa 21,



Recordando también los acuerdos bilaterales y multilaterales
existentes que rigen los usos de los cursos de agua internacionales para
fines distintos de la navegación,

Conscientes de la valiosa contribución de las organizaciones
internacionales, tanto gubernamentales como no gubernamentales, a la
codificación y el desarrollo progresivo del derecho internacional en este
campo,

Reconociendo la labor llevada a cabo por la Comisión de Derecho
Internacional en relación con los usos de los cursos de agua
internacionales para fines distintos de la navegación,

Teniendo en cuenta la resolución 49/52 de la Asamblea General, de 9
de diciembre de 1994,

Han convenido en lo siguiente:

PARTE I. INTRODUCCIÓN

Artículo 1

Ámbito de aplicación de la presente Convención

1. La presente Convención se aplica a los usos de los cursos de agua
internacionales y de sus aguas para fines distintos de la navegación y a
las medidas de protección, preservación y ordenación relacionadas con los
usos de esos cursos de agua y de sus aguas.

2. El uso de los cursos de agua internacionales para la navegación no
está comprendido en el ámbito de aplicación de la presente Convención
salvo en la medida en que otros usos afecten a la navegación o resulten
afectados por ésta.



Artículo 2

Términos empleados

A los efectos de la presente Convención:

a) Por "curso de agua" se entenderá un sistema de aguas de
superficie y subterráneas que, en virtud de su relación física,
constituyen un conjunto unitario y normalmente fluyen a una desembocadura
común;

b) Por "curso de agua internacional" se entenderá un curso de agua
algunas de cuyas partes se encuentran en Estados distintos;

c) Por "Estado del curso de agua" se entenderá un Estado Parte en
la presente Convención en cuyo territorio se encuentra parte de un curso
de agua internacional o una Parte que sea una organización de integración
económica regional en el territorio de uno o más de cuyos Estados miembros
se encuentra parte de un curso de agua internacional;

d) Por "organización de integración económica regional" se
entenderá una organización constituida por Estados soberanos de una
determinada región a la cual sus Estados miembros han traspasado
competencia respecto de las cuestiones regidas por la Convención y que ha
sido debidamente autorizada de conformidad con sus procedimientos internos
para firmarla, ratificarla, aceptarla, aprobarla o adherirse a ella.

Artículo 3

Acuerdos de curso de agua

1. Salvo acuerdo en contrario, nada de lo dispuesto en la presente
Convención afectará a los derechos u obligaciones de un Estado del curso
de agua derivados de acuerdos que hayan estado en vigor respecto de él en
la fecha en que se haya hecho parte en la presente Convención.

2. Sin perjuicio de lo dispuesto en el párrafo 1, las partes en los
acuerdos a que se hace referencia en ese párrafo podrán considerar, de ser
necesario, si han de armonizar esos acuerdos con los principios básicos de
la presente Convención.
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3. Los Estados del curso de agua podrán concertar uno o varios acuerdos,
en adelante denominados "acuerdos de curso de agua" que apliquen y adapten
las disposiciones de la presente Convención a las características y usos
de un determinado curso de agua internacional o de una parte de él.

4. Si dos o más Estados del curso de agua conciertan un acuerdo de curso
de agua, ese acuerdo definirá las aguas a las que se aplique. Dicho
acuerdo podrá corresponder a la totalidad de un curso de agua
internacional o a cualquiera de sus partes o a un proyecto, programa o uso
determinado, salvo en la medida en que el acuerdo menoscabe de manera
sensible el uso de las aguas del curso de agua por otro Estado u otros
Estados del curso de agua sin su consentimiento expreso.

5. Si un Estado del curso de agua considera que las características y
usos de un curso de agua internacional determinado requieren la adaptación
o aplicación de las disposiciones de la presente Convención, los Estados
del curso de agua celebrarán consultas con el propósito de negociar de
buena fe a fin de concertar uno o varios acuerdos del curso de agua.

6. Cuando algunos Estados de un curso de agua internacional, pero no
todos, sean partes en un acuerdo, ninguna de las disposiciones de éste
afectará a los derechos u obligaciones que en virtud de la presente
Convención correspondan a los Estados del curso de agua que no sean partes
en él.

Artículo 4

Partes en acuerdos de curso de agua

1. Todo Estado del curso de agua tiene derecho a participar en la
negociación de cualquier acuerdo del curso de agua que se aplique a la
totalidad de ese curso de agua internacional y a llegar a ser parte en él,
así como a participar en cualesquiera consultas sobre el particular.

2. El Estado del curso de agua cuyo uso de un curso de agua
internacional pueda resultar afectado de manera sensible por la ejecución
de un acuerdo del curso de agua propuesto que solamente se aplique a una
parte del curso de agua o a un proyecto, programa o uso determinado tendrá
derecho a participar en las consultas sobre tal acuerdo y, cuando proceda,
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a negociar de buena fe para hacerse parte en él, en la medida en que su
uso resulte afectado por ese acuerdo.

PARTE II. PRINCIPIOS GENERALES

Artículo 5

Utilización v participación equitativas v razonables

1. Los Estados del curso de agua utilizarán en sus territorios
respectivos un curso de agua internacional de manera equitativa y
razonable. En particular, los Estados del curso de agua utilizarán y
aprovecharán un curso de agua internacional con el propósito de lograr la
utilización óptima y sostenible y el disfrute máximo compatibles con la
protección adecuada del curso de agua, teniendo en cuenta los intereses de
los Estados del curso de agua de que se trate.

2. Los Estados del curso de agua participarán en el uso, aprovechamiento
y protección de un curso de agua internacional de manera equitativa y
razonable. Esa participación incluye tanto el derecho de utilizar el
curso de agua como la obligación de cooperar en su protección y
aprovechamiento, conforme a lo dispuesto en la presente Convención.

Artículo 6

Factores pertinentes en una utilización equitativa v razonable

1. La utilización de manera equitativa y razonable de un curso de agua
de conformidad con el artículo 5 requiere que se tengan en cuenta todos
los factores y circunstancias pertinentes, entre otros:

a) Los factores geográficos, hidrográficos, hidrológicos,
climáticos, ecológicos y otros factores naturales;

b) Las necesidades económicas y sociales de los Estados del curso
de agua de que se trate:

c) La población que depende del curso de agua en cada Estado del
curso de agua;
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d) Los efectos que el uso o los usos del curso de agua en uno de
los Estados del curso de agua produzcan en otros Estados del curso de
agua;

e) Los usos actuales y potenciales del curso de agua;

f) La conservación, la protección, el aprovechamiento y la economía
en la utilización de los recursos hídricos del curso de agua y el costo de
las medidas adoptadas al efecto;

g) La existencia de alternativas, de valor comparable, respecto del
uso particular actual o previsto.

2. En la aplicación del artículo 5 o del párrafo 1 del presente
artículo, los Estados del curso de agua de que se trate celebrarán, cuando
sea necesario, consultas con un espíritu de cooperación.

3. El peso que se asigne a cada factor dependerá de su importancia en
comparación con la de otros factores pertinentes. Para determinar qué
constituye una utilización equitativa y razonable, se examinarán
conjuntamente todos los factores pertinentes y se llegará a una conclusión

sobre la base del conjunto de esos factores.

Artículo 7

Obligación de no causar daños sensibles

1. Los Estados del curso de agua, al utilizar un curso de agua
internacional en sus territorios, adoptarán todas las medidas apropiadas
para impedir que se causen daños sensibles a otros Estados del curso de
agua.

2. Cuando a pesar de ello se causen daños sensibles a otro Estado del
curso de agua, el Estado cuyo uso los cause deberá, a falta de acuerdo con
respecto a ese uso, adoptar todas las medidas apropiadas, teniendo
debidamente en cuenta lo dispuesto en los artículos 5 y 6 y en consulta
con el Estado afectado, para eliminar o mitigar esos perjuicios y, cuando
proceda, examinar la cuestión de la indemnización.
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Artículo 8

Obligación general de cooperación

1. Los Estados del curso de agua cooperarán sobre la base de los
principios de la igualdad soberana, la integridad territorial, el provecho
mutuo y la buena fe a fin de lograr una utilización óptima y una
protección adecuada de un curso de agua internacional.

2. Los Estados del curso de agua, al determinar las modalidades de esa
cooperación, podrán considerar la posibilidad de establecer las comisiones
o los mecanismos conjuntos que consideren útiles para facilitar la
cooperación en relación con las medidas y los procedimientos en la
materia, teniendo en cuenta la experiencia adquirida mediante la
cooperación en las comisiones y ios mecanismos conjuntos existentes en
diversas regiones.

Artículo 9

Intercambio regular de datos e información

1. De conformidad con el artículo 8, los Estados del curso de agua
intercambiarán regularmente los datos y la información que estén
fácilmente disponibles sobre el estado del curso de agua, en particular
los de carácter hidrológico, meteorológico, hidrogeológico y ecológico y
los relativos a la calidad del agua, así como las previsiones
correspondientes.

2. El Estado del curso de agua al que otro Estado del curso de agua le
pida que proporcione datos e información que no estén fácilmente
disponibles hará lo posible por atender esta petición, pero podrá exigir
que el Estado solicitante pague los costos razonables de la recopi1ación,
y en su caso, el procesamiento de esos datos o información.

3. Los Estados del curso de agua harán lo posible por reunir y, en su
caso, procesar los datos y la información de manera que se facilite su
utilización por los Estados del curso de agua a los que sean comunicados.
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Artículo 10

Relaciones entre las diferentes clases de usos

1. Salvo acuerdo o costumbre en contrario, ningún uso de un curso de
agua internacional tiene en sí prioridad sobre otros usos.

2. El conflicto entre varios usos de un curso de agua internacional se
resolverá sobre la base de los artículos 5 a 7, teniendo especialmente en
cuenta la satisfacción de las necesidades humanas vitales.

PARTE III. MEDIDAS PROYECTADAS

Artículo 11

Información sobre las medidas proyectadas

Los Estados del curso de agua intercambiarán información y se
consultarán y, si es necesario, negociarán acerca de los posibles efectos
de las medidas proyectadas sobre el estado de un curso de agua
internacional.

Artículo 12

Notificación de las medidas proyectadas que puedan causar
un efecto perjudicial

El Estado del curso de agua, antes de ejecutar o permitir la
ejecución de las medidas proyectadas que puedan causar un efecto
perjudicial sensible a otros Estados del curso de agua, lo notificará
oportunamente a esos Estados. Esa notificación irá acompañada de los
datos técnicos y la información disponibles, incluidos los resultados de
una evaluación de los efectos ambientales, para que los Estados a los que
se haga la notificación puedan evaluar los posibles efectos de las medidas
proyectadas.
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Artículo 13

Plazo para responder a la notificación

A menos que se hubiere acordado otra cosa:

a) El Estado del curso de agua que haga la notificación a que se
refiere el artículo 12 dará a los Estados a los que se haga esa
notificación un plazo de seis meses para estudiar y evaluar los posibles
efectos de las medidas proyectadas y comunicarle sus conclusiones;

b) Ese plazo se prorrogará, por un período no superior a seis
meses, a petición de uno de los Estados destinatarios de la notificación
al que la evaluación de las medidas proyectadas cause dificultades
especiales.

Artículo 14

Obligaciones del Estado notificante durante
el plazo para responder

Durante el plazo a que se refiere el artículo 13, el Estado
notificante:

a) Cooperará con los Estados a los que se haga la notificación
facilitándoles, cuando se lo pidan, cualesquiera otros datos e información
adicionales de que disponga y que sean necesarios para una evaluación
precisa; y

b) No ejecutará ni permitirá la ejecución de las medidas
proyectadas sin el consentimiento de los Estados a los que se haga la
notificación.

Artículo 15

Respuesta a la notificación

Los Estados a los que se haya hecho la notificación comunicarán lo
antes posible sus conclusiones al Estado notificante dentro del plazo
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aplicable con arreglo al artículo 13. El Estado notificado que llegare a
la conclusión de que la ejecución de las medidas proyectadas sería
incompatible con las disposiciones de los artículos 5 ó 7 acompañará a su
respuesta una exposición documentada de las razones en que ella se funde.

Artículo 16

Falta de respuesta a la notificación

1. El Estado notificante, si no recibe dentro del plazo aplicable con
arreglo al artículo 13 ninguna de las comunicaciones previstas en el
artículo 15, podrá iniciar, con sujeción a las obligaciones que le imponen
los artículos 5 y 7, la ejecución de las medidas proyectadas, de
conformidad con la notificación y cualesquiera otros datos e información
suministrados a los Estados not i

2. Podrán deducirse de toda reclamación de indemnización de un Estado al
que se haya hecho la notificación y no haya formulado respuesta dentro del
plazo aplicable con arreglo al artículo 13 los gastos que haya efectuado
el Estado notificante por concepto de medidas adoptadas tras la expiración
del plazo de respuesta y que no habría adoptado si el Estado notificado
hubiese presentado una objeción dentro de ese período.

Artículo 17

Consultas v negociaciones sobre las medidas proyectadas

1. Cuando se comunique de conformidad con el artículo 15 que la
ejecución de las medidas proyectadas sería incompatible con las
disposiciones de los artículos 5 ó 7, el Estado notificante y el Estado
autor de la comunicación entablarán consultas y, de ser necesario,
negociaciones para llegar a una solución equitativa.

2. Las consultas y negociaciones se celebrarán sobre la base del
principio de que cada Estado debe de buena fe tener razonablemente en
cuenta los derechos y los intereses legítimos del otro Estado.

3. En el caso de las consultas y negociaciones, el Estado notificante,
si lo solicitare el Estado notificado al momento de hacer la comunicación,
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se abstendrá de ejecutar o permitir la ejecución de las medidas
proyectadas durante un período de seis meses, a menos que se acuerde otra
cosa.

Artículo 18

Procedimientos aplicables a falta de notificación

1. El Estado del curso de agua que tenga motivos razonables para creer
que otro Estado del curso de agua proyecta tomar medidas que pueden
causarle un efecto perjudicial sensible podrá pedirle que aplique las
disposiciones del artículo 12. La petición irá acompañada de una
exposición documentada de sus motivos.

2. En caso de que el Estado que proyecte tomar las medidas llegue no
obstante a la conclusión de que no está obligado a hacer la notificación a
que se refiere el artículo 12, lo comunicará al otro Estado y le
presentará una exposición documentada de las razones en que se funde esa
conclusión. Si el otro Estado no está de acuerdo con esa conclusión, los
dos Estados entablarán sin demora, a petición de ese otro Estado,
consultas y negociaciones en la forma indicada en los párrafos 1 y 2 del
artículo 17.

3. Durante las consultas y negociaciones, el Estado notificante no
ejecutará ni permitirá la ejecución de las medidas proyectadas, por un
período de seis meses a menos que se acuerde lo contrario, si el Estado a
que se haya hecho la notificación lo solicita en el momento en que se haga
la comunicación.

Artículo 19

Ejecución urgente de las medidas proyectadas

1. En caso de que la ejecución de las medidas proyectadas sea de extrema
urgencia para proteger la salud y la seguridad públicas u otros intereses
igualmente importantes, el Estado que proyecte tomar las medidas podrá,
con sujeción a lo dispuesto en los artículos 5 y 7, iniciar inmediatamente
su ejecución, no obstante lo dispuesto en el artículo 14 y en el párrafo 3
del artículo 17.
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2. En tal caso, se comunicará sin demora una declaración oficial sobre
la urgencia de las medidas a los demás Estados del curso de agua a que se
refiere el artículo 12 y se transmitirán a éstos los datos y la
información correspondientes.

3. El Estado que proyecte tomar las medidas entablará prontamente y en
la forma indicada en los párrafos 1 y 2 del artículo 17 consultas y
negociaciones con cualquiera de los Estados indicados en el párrafo 2 que
lo solicite.

PARTE IV. PROTECCIÓN, PRESERVACIÓN Y GESTIÓN

Artículo 20

Protección y preservación de los ecosistemas

Los Estados del curso de agua protegerán y preservarán, individual y.
cuando proceda* conjuntamente, los ecosistemas de los cursos de agua
internacionales.

Artículo 21

Prevención, reducción y control de la contaminación

1. A los efectos del presente artículo, se entiende por "contaminación
de un curso de agua internacional1' toda alteración nociva de la
composición o calidad de las aguas de un curso de agua internacional que
sea resultado directo o indirecto de un comportamiento humano.

2. Los Estados del curso de agua prevendrán, reducirán y controlarán,
individual o. cuando proceda, conjuntamente, la contaminación de un curso
de agua internacional que pueda causar daños sensibles a otros Estados del
curso de agua o a su medio ambiente, incluso a la salud o la seguridad
humanas, a la utilización de las aguas con cualquier fin útil o a los
recursos vivos del curso de agua. Los Estados del curso de agua tomarán
disposiciones para armonizar su política a este respecto.

3. Los Estados del curso de agua celebrarán, a petición de cualquiera de
ellos, consultas con el propósito de determinar medidas y métodos
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mutuamente aceptables para prevenir, reducir y controlar la contaminación
de un curso de agua internacional, tales como:

a) Formular objetivos y criterios comunes sobre la calidad del
agua:

b) Establecer técnicas y prácticas para hacer frente a la
contaminación de fuentes localizadas y no localizadas:

c) Establecer listas de sustancias cuya introducción en las aguas
de un curso internacional haya de ser prohibida, limitada, investigada o
vigilada.

Artículo 22

Introducción de especies extrañas o nuevas

Los Estados del curso de agua tomarán todas las medidas necesarias
para impedir la introducción en un curso de agua internacional de especies
extrañas o nuevas que puedan tener efectos nocivos para el ecosistema del
curso de agua de resultas de los cuales otros Estados del curso de agua
sufran daños sensibles.

Artículo 23

Protección y preservación del medio marino

Los Estados del curso de agua tomarán, individualmente y. cuando
proceda, en cooperación con otros Estados, todas las medidas con respecto
a un curso de agua internacional que sean necesarias para proteger y
preservar el medio marino, incluidos los estuarios, teniendo en cuenta las

reglas y estándares internacionales generalmente aceptados.
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Artículo 24

Ordenación

1. Los Estados del curso de agua entablarán, a petición de cualquiera de
ellos, consultas sobre la ordenación de un curso de agua internacional, lo
cual podrá incluir la creación de un órgano mixto de ordenación.

2. A los efectos de este artículo, se entiende por "ordenación", en
particular:

a) La planificación del aprovechamiento sostenible de un curso de
agua internacional y la adopción de medidas para ejecutar los planes que
se adopten; y

b) La promoción por cualquier otro medio de la utilización racional
y óptima, la protección y el control del curso de agua.

Artículo 25

Regulación

1. Los Estados del curso de agua cooperarán, según proceda, para atender
a las necesidades u oportunidades de regulación del caudal de las aguas de
un curso de agua internacional.

2. Salvo que hayan acordado otra cosa, los Estados del curso de agua
participarán de manera equitativa en la construcción y el mantenimiento o
la financiación de las obras de regulación que hayan convenido en
ejecutar.

3. A los efectos de este artículo, se entiende por "regulación" la
utilización de obras hidráulicas o cualquier otra medida estable para
alterar, modificar o controlar de otro modo el caudal de las aguas de un
curso de agua internacional.
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Artículo 26

Instalaciones

1. Los Estados del curso de agua harán todo lo posible, dentro de sus
respectivos territorios, por mantener y proteger las instalaciones,
construcciones y otras obras relacionadas con un curso de agua
internacional.

2. Los Estados del curso de agua entablarán, a petición de cualquiera de
ellos que tenga motivos razonables para creer que puede sufrir efectos
perjudiciales sensibles, consultas sobre:

a) El buen funcionamiento y mantenimiento de las instalaciones,
construcciones u otras obras relacionadas con un curso de agua
internacional; y

b) La protección de las instalaciones, construcciones u otras obras
contra actos dolosos o culposos o contra las fuerzas naturales.

PARTE V. CONDICIONES PERJUDICIALES Y SITUACIONES DE EMERGENCIA

Artículo 27

Medidas para prevenir y mitigar las condiciones perjudiciales

Los Estados del curso de agua tomarán, individual y. cuando proceda,
conjuntamente, todas las medidas apropiadas para prevenir o mitigar las
condiciones relacionadas con un curso de agua internacional que sean
resultado de causas naturales o de un comportamiento humano, como crecidas
o deshielos, enfermedades transmitidas por el agua, entarquinamierito.
erosión, intrusión de agua salada, sequía o desert ificación, que puedan
ser perjudiciales para otros Estados del curso de agua.
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Artículo 28

Situaciones de emergencia

1. A los efectos de este artículo, se entiende por "situación de
emergencia0 la que cause graves daños a los Estados del curso de agua o a
otros Estados, o cree un peligro inminente de causarlos, y que resulte
súbitamente de causas naturales, como las crecidas, el deshielo, los
desprendimientos de tierras o los terremotos, o de un comportamiento
humano, como los accidentes industriales.

2. El Estado del curso de agua notificará sin demora y por los medios
más rápidos de que disponga a los demás Escados que puedan resultar
afectados y a las organizaciones internacionales competentes cualquier
situación de emergencia que sobrevenga en su territorio.

3. El Estado del curso de agua en cuyo territorio sobrevenga una
situación de emergencia tomará inmediatamente, en cooperación con los
Estados que puedan resultar afectados y, cuando proceda, las
organizaciones internacionales competentes, todas las medidas posibles qu<
requieran las circunstancias para prevenir, atenuar y eliminar los efecto:
nocivos de esa situación.

4. De ser necesario, los Estados del curso de agua elaborarán
conjuntamente planes para hacer frente a las situaciones de emergencia, en
cooperación, cuando proceda, con los demás Estados que puedan resultar
afectados y las organizaciones internacionales competentes.

PARTE VI. DISPOSICIONES DIVERSAS

Artículo 29

Cursos de agua internacionales e instalaciones
en tiempo de conflicto armado

Los cursos de agua internacionales y las instalaciones,
construcciones y otras obras conexas gozarán de la protección que les
confieren los principios y normas de derecho internacional aplicables en
caso de conflicto armado internacional o no internacional y no serán
utilizados en violación de esos principios y normas.
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Artículo 30

Procedimientos indirectos

Cuando haya graves obstáculos para entablar contactos directos entre
Estados del curso de agua, los Estados interesados cumplirán las
obligaciones de cooperación que les incumben con arreglo a la presente
Convención mediante el intercambio de datos e información, la
notificación» la comunicación, las consultas y las negociaciones, por
cualquier procedimiento indirecto que hayan aceptado.

Artículo 31

Datos e información vitales para la defensa
y la seguridad nacionales

Nada de lo dispuesto en la presente Convención obliga a ningún Estado
del curso de agua a proporcionar datos o información que sean vitales para
su defensa o seguridad nacionales. No obstante, todo Estado del curso de
agua cooperará de buena fe con los demás Estados del curso de agua para
proporcionar toda la información que sea posible según las circunstancias.

Artículo 32

No discriminación

Salvo que los Estados del curso de agua de que se trate hayan
acordado otra cosa a los efectos de la protección de los intereses de las
personas, naturales o jurídicas, que hayan sufrido perjuicios
trasfronterizos sensibles como consecuencia de actividades relacionadas
con un curso de agua internacional, o que estén expuestas a un riesgo
grave de sufrir tales perjuicios, los Estados del curso de agua no
incurrirán en discriminación basada en la nacionalidad, la residencia o el
lugar en que haya ocurrido el daño por lo que respecta al reconocimiento
de la libertad de acceso de esas personas, de conformidad con sus
ordenamientos jurídicos, a los procedimientos judiciales o de otra índole,
o de su derecho a reclamar indemnización u otra reparación de los daños
sensibles causados por tales actividades realizadas en su territorio.
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Artículo 33

Solución de controversias

1.' En caso de controversia entre dos o más Partes acerca de la
interpretación o aplicación de la presente Convención, las Partes de que
se trate, de no haber un acuerdo aplicable entre ellas, tratarán de
resolverla por medios pacíficos con arreglo a las disposiciones
siguientes.

2. Si las partes en la controversia no llegaren a alcanzar un acuerdo
mediante negociaciones entabladas a petición de una de ellas, podrán
recurrir conjuntamente a los buenos oficios o a la mediación o
conciliación de una tercera Parte, utilizar, según proceda, cualesquiera
instituciones conjuntas del curso de agua que hubieren establecido, o
convenir en someter la controversia a arbitraje o a la Corte Internacional
de Justicia.

3. Con sujeción a la aplicación del párrafo 10, si una vez transcurridos
seis meses desde la fecha de la petición de entablar negociaciones a que
se hace referencia en el párrafo 2, las Partes de que se trate no han
podido resolver su controversia mediante negociación o cualquier otro de
los medios mencionados en el párrafo 2, la controversia será sometida, a
petición de cualquiera de ellas, y a menos que convengan en otra cosa, a
un procedimiento imparcial de determinación de los hechos de conformidad
con los párrafos 4 a 9.

4. Se establecerá una comisión de determinación de los hechos, integrada
por un miembro designado por cada una de las partes en la controversia y
además por un miembro que no tenga la nacionalidad de ninguna de ellas,
que será elegido por los miembros designados y que hará las veces de
presidente.

5. Si los miembros designados por las partes no pueden ponerse de
acuerdo en el nombramiento de un presidente en un plazo de tres meses a
contar desde la solicitud de establecimiento de la comisión, cualquiera de
las partes en la controversia podrá solicitar del Secretario General de
las Naciones unidas que nombren presidente, el cual no tendrá la
nacionalidad de ninguna de las partes en la controversia ni de ninguno de
los Estados ribereños del curso de agua de que se trate. Si una de las
partes no designare miembro para la comisión en un plazo de tres meses a
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contar desde la solicitud inicial presentada con arreglo al párrafo 3.
cualquier otra de ellas podrá solicitar del Secretario General de las
Naciones Unidas que designe a una persona que no tenga la nacionalidad de
ninguna de las partes en la controversia ni de ninguno de los Estados
ribereños del curso de agua de que se trate. La persona así designada
constituirá una comisión unipersonal.

6. La Comisión determinará su propio procedimiento.

7. Las partes en la controversia tendrán la obligación de proporcionar a
la comisión la información que requiera, y, previa petición, permitirle el
acceso a su territorio respectivo e inspeccionar cualesquiera
instalaciones, planta, equipo, construcción o característica natural que
sea pertinente a los efectos de su investigación.

8. La Comisión aprobará su informe por mayoría, a menos que sea una .
comisión unipersonal, y lo presentará a las partes en la controversia,
exponiendo en él sus conclusiones con sus fundamentos, así como las
recomendaciones que crea apropiadas para una solución equitativa de la
controversia, que las partes considerarán de buena fe.

9. Los gastos de la comisión serán sufragados a partes iguales por las
partes en la controversia.

10. En el momento de ratificar, aceptar o aprobar la presente Convención,
o adherirse a ella, o en cualquier momento posterior, una parte que no sea
una organización de integración económica regional podrá declarar en un
instrumento presentado por escrito al Depositario que, en relación con una
controversia no resuelta de conformidad con el párrafo 2, acepta con
carácter obligatorio ipso facto y sin un acuerdo especial en relación con
cualquiera de las Partes que acepte la misma obligación que:

a) La controversia sea sometida a la Corte Internacional de

Justicia: o

b) La controversia sea sometida al arbitraje de un tribunal
arbitral establecido y en funcionamiento, a menos que las partes en la
controversia acuerden otra cosa de conformidad con el procedimiento
establecido en el anexo de la presente Convención.
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Una parte que sea una organización de integración económica regional podrá
formular una declaración al mismo efecto en relación con el arbitraje de
conformidad con el inciso b).

PARTE VII. CLÁUSULAS FINALES

Artículo 34

Firma

La presente Convención estará abierta a la firma de todos los Estados
y de las organizaciones de integración económica regional desde el 21 de
mayo de 1997 hasta el 20 de mayo de 2000 en la Sede de las Naciones Unidas
en Nueva York.

Artículo 35

Ratificación, aceptación, aprobación o adhesión

1. La presente Convención estará sujeta a ratificación, aceptación,
aprobación o adhesión por los Estados y las organizaciones de integración
económica regional. Los instrumentos de ratificación, aceptación,
aprobación o adhesión se depositarán en poder del Secretario General de
las Naciones Unidas.

2. Toda organización de integración económica regional que se haga Parte
en la presente Convención sin que ninguno de sus Estados miembros sea
Parte en ella quedará vinculada por todas las obligaciones que impone la
presente Convención. En el caso de esas organizaciones, uno o más de
cuyos Estados miembros sea Parte en la presente Convención, la
organización y sus Estados miembros decidirán cuál será su respectiva
responsabilidad por el cumplimiento de las obligaciones que la presente
Convención Jes impone. En esos casos, la organización y sus Estados
miembros no podrán ejercer simultáneamente sus derechos en virtud de la
presente Convención.

3. En sus instrumentos de ratificación, aceptación, aprobación o
adhesión, las organizaciones de integración económica regional declararán
el ámbito de su competencia respecto de las materias regidas por la
presente Convención. Estas organizaciones notificarán también al
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Secretario General de las Naciones Unidas cualesquiera modificaciones
importantes en el ámbito de su competencia.

Artículo 36

ЕД$ rada en_ vigor

1. La presente Convención entrará en vigor el nonagésimo día siguiente a
la fecha en que se haya depositado en poder del Secretario General de las
Naciones Unidas el trigésimo quinto instrumento de ratificación,
aceptación, aprobación o adhesión.

2. Respecto de cada Estado u organización de integración económica
regional que ratifique, acepte, o apruebe la presente Convención o se
adhiera a ella después de haber sido depositado el trigésimo quinto
instrumento de ratificación, aceptación, aprobación o adhesión, la
Convención entrará en vigor el nonagésimo día siguiente a la fecha en que
tal Estado u organización de integración económica regional haya
depositado su instrumento de ratificación, aceptación, aprobación o
adhesión.

3. A los fines de los párrafos 1 y 2, el instrumento depositado por una
organización de integración económica regional no se contará además de los
depositados por los Estados.

Artículo 37

Textos auténticos

El original de la presente Convención, cuyos textos en árabe, chino,
español, francés, inglés y ruso son igualmente auténticos, será depositado

en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los plenipotenciarios infrascritos,
debidamente autorizados para ello, han firmado la presente Convención.

HECHA en Nueva York, el día veintiuno de mayo de mil novecientos
noventa y siete.
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ANEXO

Arbitraje

Artículo ]

A menos que las partes en la controversia convengan en otra cosa, el
arbitraje a que se hace referencia en el artículo 33 de la Convención se
sustanciará de conformidad con lo dispuesto en los artículos 2 a 14 del
presente anexo.

Artículo 2

La parte demandante notificará a la parte demandada que ha de someter
una controversia a arbitraje de conformidad con el artículo 33 de la
Convención. La notificación indicará el objeto del arbitraje e incluirá,
en particular, los artículos de la Convención cuya interpretación o
aplicación están en juego. Si las partes no están de acuerdo en cuanto al
objeto de la controversia, éste será determinado por el tribunal arbitral.

Artículo 3

1. En las controversias que se susciten entre dos partes, el tribunal
arbitral estará integrado por tres miembros. Cada una de las partes en la
controversia nombrará un arbitro y los dos arbitros nombrados designarán
de común acuerdo al tercero, que presidirá el tribunal. Este último no
será nacional de ninguna de las partes en la controversia ni de uno de los
Estados ribereños del curso de agua de que se trate, no tendrá su lugar de
residencia habitual en el territorio de una de esas partes o de esos
Estados ribereños ni habrá conocido la causa en ninguna otra calidad.

2. En las controversias que se susciten entre más de dos partes, las que
tengan el mismo interés designará conjuntamente y de común acuerdo un
arbitro.

3. Las vacantes se proveerán en la forma indicada para el nombramiento
inicial.
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Artículo 4

1. Si el Presidente del tribunal arbitral no hubiere sido designado en
el plazo de dos meses contados a partir del nombramiento del segundo
arbitro, el Presidente de la Corte Internacional de Justicia, previa
solicitud de una de las partes, lo designará dentro de un nuevo plazo de
dos meses.

2. Si una de las partes en la controversia no nombrare uri arbitro dentro
de los dos meses siguientes a la fecha en que reciba la solicitud, la otra
podrá comunicarlo al Presidente de la Corte Internacional de Justicia,
quien hará la designación dentro de un nuevo plazo de dos meses.

Artículo 5

El tribunal arbitral dictará sus decisiones de conformidad con lo
dispuesto en la presente Convención y con el derecho internacional.

Artículo 6

A menos que las partes en la controversia convengan en otra cosa, el
tribunal arbitral determinará su propio procedimiento.

Artículo 7

El tribunal arbitral, previa solicitud de una de las partes, podrá
recomendar medidas esenciales de protección a título provisional.

Artículo 8

1. Las partes en la controversia facilitarán la labor del tribunal
arbitral y, en particular y recurriendo a todos los medios de que
dispongan:

a) Le proporcionarán todos los documentos, la información y los
medios que correspondan; y
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b) Lo pondrán en condiciones, cuando sea necesario, de citar
testigos o expertos y escuchar su testimonio.

2. Las partes y los arbitros estarán obligados a proteger el carácter
confidencial de la información de esa índole que reciban en el curso de
las actuaciones del tribunal arbitral.

Artículo 9

A menos que el tribunal arbitral determine otra cosa en razón de las
circunstancias especiales de la causa, las partes en la controversia
sufragarán las costas del tribunal por partes iguales. El tribunal
llevará un registro de todas las costas y presentará a las partes un
estado definitivo de ellas.

Artículo 10

Cualquiera de las partes que tenga un interés de carácter jurídico en
el objeto de la controversia que pueda verse afectado por la decisión en
la causa podrá intervenir en la sustanciación de ella previo
consentimiento del tribunal.

Artículo 11

El tribunal podrá examinar y dirimir reconvenciones dimanadas
directamente del objeto de la controversia.

Artículo 12

El tribunal arbitral adoptará las decisiones de procedimiento y de
fondo por mayoría de sus miembros.

Artículo 13

Si una de las partes en la controversia no comparece ante el tribunal
arbitral o no se defiende, la otra podrá pedir al tribunal que continúe la
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sustanciación de la causa y dicte su laudo. La ausencia de una de las
partes o el hecho de que una de las partes no se defienda no obstará a la
sustanciación del procedimiento. El tribunal arbitral, antes de dictar su
decisión definitiva, deberá cerciorarse de que la demanda tenga fundamento
suficiente de hecho v de derecho.

Artículo 14

1. El tribunal dictará su decisión definitiva dentro de los cinco meses
siguientes a la fecha en que quede plenamente constituido, a menos que
considere necesaria una prórroga, que no deberá exceder de otros cinco
meses.

2. La decisión definitiva del tribunal arbitral se limitará al objeto de
la controversia y enunciará las razones en que se funda. Indicará los
nombres de los miembros que han participado y la fecha. Cualquiera de los
miembros del tribunal podrá adjuntar a la decisión definitiva una opinión
separada o disidente.

3. El laudo será obligatorio para las partes en la controversia. El
laudo será inapelable a menos que las partes en la controversia hayan
convenido de antemano en un procedimiento de apelación.

4. Las controversias que surjan entre las partes en cuanto a la
interpretación de la decisión definitiva o la forma de ejecutarla podrán
ser sometidas por cualquiera de ellas al tribunal arbitral que la dictó.
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Á¿2 J l̂ u JS oLJĵ iM ¿l¿* C-JL l̂ Jl «UÀfc'Sn J^jJlj a.Jfr-.«H »>î i .¿-iLûVI «À*
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«ДА



VY S

jj ¿>iï /J U

4 ir» .Vt$ AJ>.*."¿ j>-âJI IÁ¿J ¿uL^L l¿¿.x¿ 1д*д*5 ¿

' *••*
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«Л 1̂» ^î ¿Jb-î Ijlj >s>LJbJI ^Ull î ^aNAÍ) 4&J»UL« Â
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.jJâ*J о N ôjikJI y-â l̂ J) jLSî JI CjlàUjVI ̂  «Jsl^ÎÎU jjj.0 Л âjuJI pli»J ^_. l > .-..-ч U л т j - Y

OJL» ¿Lu3l p.-*-,? ^ >

" SjLju yJU UJ» L>-Jj jUij .¿Lui j* >LSÍ ¿í láLul ¿¿a¿ ¿í ^LJI ̂ ĵ JI J¿¿J - Г
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Си» ое-̂ Э-9 u-9 > '̂ 5' ùtf-^Э^ óí̂ í L l * «J>aïbe ¿L¡»->l ^S t'j Le¿*& - i

Jl4 4-lt udoj Lw » -̂i jj^j V .U ¿Lût ^¡ Ijljb .gjS Y .Ĵ M ̂ iU ̂ >^4 J5o ¿̂uu jl5 U] - 1

ele ^.Л1д4> cjUjJlj 3>JL> ¿и <¿LüYI di/ J JJU ̂  LJIjbí a^^J ц^Л .̂Ы» >̂>.JI Jĵ  U ̂

í o

J-.IÍ ole (¿j-xtj ^U с5>а>« ¿Luí ^í î Lc. o ĵLcJl yj» «JjLJû jí ^LJI ^>*^Л Jjj ¿p» ¿Jjj J5J ¿»o - N

í ^J Láji dJjLlu jij .¿LûVI IÀA ц^5 LJjJ» ju

j¿bj jjí ú̂ é ц^ЬЛ ^>>wJI JjJ ¿^ ¿Jjj í̂ ¿*o - V

j Jí ¿JJ^M ^JLfc jl ц^Ы1 i£>3»b*fl J-9 *jj* ^yifc VI )¿>É*U V ^>^L« îU |J^»w« ¿Luí V.iVt'if

4^1 ó-**y ¿Ujyt IÁA Jl« yJLt oójUJI ^Js .»Láia?l ^u,j .¿LuVI Ijjb jÜu <¿>>¿ ̂ 1 cjljjLL-

.¿LüVI ló^j L^el̂ aC /̂l jjb jAi* .Ají IJjJb

- \

4^1 1". tU.tJ crU4 5j>«AJ 4J

i-Jlill 4
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4.3 Lu VI OJUb

V î bUJI j ¿-J^J! ¿-J>UJI b>JI ^a^ l̂ JLc. «.aUuVI a^Jfc -o V - V

Y 5

tû iJI Â.Ji>*JI eU«Jfj Sj-bUiyM eUJI ¿2L¿ "iUll ^jjrwj)" j ^.ni'j (î)

(s-«)

-. ó-» *>»• 'rf «.'<«' yj 6^ .¿sJLtJVI «ДА ĵ hĴ Jb ÂJjj "î iLJI ii>> Ĵ> ¿Jjj" J Д-aij (g

СИ *>* U^ •L-î Sri JJA)! ¿и >£f j' ^J-» ̂ 1 i¿ &Ч ^LeuJYI Ĵ tiJJ Д.. «,. Il I ith.t J>1}

l/J j^Üj i-JLûVI вдл i^«U-,l ŷ ll JbL,.y,JL ¿JbLo L4Jl ^oUa^á-Vt L^S «L-áu^^t J5¿jl l̂ JI jÁ

LLftj

-t iuiUI îUJI ^>»vJI i/í̂  u^UI>JI jí ¿j¿». ц^ ^^ U «¿JLuVI »лл ^J

¿Luí d)L¿ ¿^ ,J U .i-JbjVI »лл ̂  IJjJ» A-J e-— »j ^JJt ĵJI ц^ iJĵ JI •¿+1 i--uiJU
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СИ

4*1 u* ĵbfrJ* ^ »*.-.»!

си- <«^« дл «̂  jL *̂ си

Си (Ь

iSj c» L̂¡» Си ̂ <jU»j ¿*J Lui

U* fl̂ S^JIj J14ÍI t^üVI ¿»¿»¿ JLb J-̂ JIj

lÁA

Í-.UJ1 o

4*1 UH jL^J» lAî t, JJU^ LVJ i-lLÜt J|ljJ»I ÍJAAiJI, 4*1LJJ» OÜL

î «¿«Ut̂ *É>j СИ Лш*-" J*-t* U -̂» ^U*^" «Vj-^1 oUlfauH 4^ди U

IÂA

¿

4*1 UH ĵbt̂ JI ^.i.Wí.i>l füfej ^SJ ц^*АЯ ÙPLI" AAl>2J yflMjjJt joJ^JIj gjfUI áí*-»^1 ú «j>t ¿j

j lAí.L^ jf

4*1UI» ĵL^Jf ÎJPN Î Cipl) CiLW *>*** ÚP^ ¿^ W »'.ilU.¿t î» JU*5Ü UJ^AU ç^ Mjjü

««UN 4»MJ jl̂ l Ujl^fct ^ ft̂ fcj
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